(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
KLAMKA ZAMEK SZYFROWY SYMBOL: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
HANDLE COMBINATION LOCK SYMBOL: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
GRIFF ZAHLENSCHLOSS SYMBOL: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
KLIKA CISELNY ZAMEK SYMBOL: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
POIGNEE SERRURE A CODE SYMBOLE: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
MANIGLIA SERRATURA A COMBINAZIONE SIMBOLO: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
MANILLA CERRADURA DE COMBINACION SiMBOLO: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
DEURKLINK CODESLOT SYMBOOL: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
DORRHANDTAG KODLAS SYMBOL: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
NAABH KAEIAAPIA ME KQAIKO Y YMBOAO: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
CLANTA CU INCUIETOARE CU COD SIMBOL: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
MAGANETA FECHADURA COM CODIGO SIMBOLO: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIIZIOATAIIMA - CbBETH 3A EKCIUVIOATAIIVA 1 BE3OIIACHOCT
JPBXKA IMNPPOBATA BPABA CHMMBOJI: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KILINCS KODZAR SZIMBOLUM: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
HANDTAG KODELAS SYMBOL: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
KLEUCKA KODOVY ZAMOK SYMBOL: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
OVENKAHVA KOODILUKKO SYMBOLI: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
RANKENA KODINE SPYNA SIMBOLIS: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
ROKTURIS KODU ATSLEGA SIMBOLS: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
UKSELINK KOODLUKK SUMBOL: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
KLJUKA SIFRIRANA KLJUCAVNICA SIMBOL: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
CRUACHLAMH GLAS CHOID SIOMBOOL: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
MANKU SERATURA BI KODICI SIMBOLU: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
KVAKA KODNA BRAVA SIMBOL: 27142 EAN/GTIN: 5907451353240

(RU) PYKOBOJCTBO IT1O SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OITACHOCTH
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!



Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Klamka z zamkiem szyfrowym to funkcjonalne i bezpieczne rozwigzanie do zamykania drzwi bez uzycia kluczy. Urzadzenie wykorzystuje
mechaniczny system kodowy, ktéry umozliwia otwarcie drzwi poprzez wpisanie indywidualnie ustawionego kodu. Zamek dziata bez uzycia baterii
czy zasilania, co gwarantuje niezawodno$¢ w kazdych warunkach. Obudowa wykonana jest z solidnego, odpornego na warunki atmosferyczne
materiahu, co sprawia, ze produkt nadaje sie zar6wno do zastosowan wewnetrznych, jak i zewnetrznych.

WSKAZOWKA

Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.

W przypadku niekompletnej dostawy badZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

W trakcie montazu nalezy uzywac rekawiczek oraz okular6w ochronnych

UWAGI WSTEPNE

Przed montazem, podfaczeniem i uzytkowaniem urzadzenia prosimy o doktadne zapoznanie sie z niniejszq instrukcjq obstugi.

Samodzielny montaz i uruchomienie urzadzenia jest mozliwe pod warunkiem uzytkowania odpowiednich narzedzi. Niemniej zalecane jest
dokonywanie montazu urzadzenia przez wykwalifikowany personel.

Ze wzgledu na mozliwo$¢ uszkodzenia klamki:

urzadzenia nie nalezy montowac¢ na drzwiach z samozamykaczem,
drzwi, w ktérych bedzie instalowane urzadzenie muszq by¢ prawidtowo zamontowane i wyregulowane wzdhuz o$cieznicy

Rekomendujemy nie uzywac elektronarzedzi podczas dokrecania element6ow.

Producent nie odpowiada za uszkodzenia mogace wynikng¢ z nieprawidlowego montazu, czy eksploatacji oraz z dokonywania samodzielnych
napraw i modyfikacji..

ZAWARTOSC ZESTAWU
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1 x Przedni panel z klawiszami
1 x Tylni panel

2 x gumowe podktadki

1 x Wspornik jezyka

1 x wkladka obrotowa

4x wkrety do drewna

1x jezyk zapadkowy

3 x Sruby montazowe ( jedna w zapasie )
1 x peseta ( do zmiany kodu )
1x plytka zaczepowa

2x zapadka

1x karta z kodem

Instrukcja z szablonem

WYMAGANE NARZEDZIA

Wiertarka

Okulary ochronne
Wiertlo 13mm

Wiertlo 8mm

Oléwek

Miotek

Rekawiczki ochronne
Dhuto

Wiertlo topatkowe 28mm

DANE TECHNICZNE

Materiat wykonania produktu: METAL
Stop cynku

Mozliwo$¢ zamiany kodu

Dhugos¢ kodu od 3 do 7 znakéw
Zestaw montazowy

Blokada w pozycji otwartej



e Do drzwi prawych i lewych
e  Pasuje do drzwi o grubosci: 25mm do 65mm

MONTAZ

KROK 1

®  Przyklej szablon do drzwi. Upewnij sie,ze zgniatasz go w odpowiednim miejscu w zaleznosci od tylnej czesci jezyka
zapadkowego ( 60mm lub 70mm )

® Zaznacz i wywier¢ wszystkie 6 otworéw o $rednicy 10mm

e Uzyj dluta by oczysci¢ linie otworéw 4x 10mm i stworzy¢ pojedyncze gniazdo

KROK 2

e Zaznacz Srodek jezyka na krawedzi drzwi.

o  Wywier¢ otwdr 25 mm na gleboko$¢ 85 mm.
e W16z jezyk do otworu i oznacz miejsce pod ptytke czotowa.
e Zdejmij jezyk i wytnij wglebienie 3 mm, aby ptytka licowala sie z powierzchnia drzwi.

e Przykre¢ jezyk za pomoca wkretéw do drewna.

KROK 3

e Jedli montujesz do drzwi lewostronnych — niebieska sruba musi by¢ po prawej stronie, a dla drzwi prawostronnych — po lewej stronie.

REGULACJA KIERUNKU OTWIERANIA DRZWI
e Wybierz strone (lewa/prawa) zgodnie z kierunkiem otwierania drzwi.

e Jesli otwieranie jest od lewej — odkre¢ niebieska $rube z panelu tylnego i przykre¢
ja w prawe dolne miejsce.

e  Jesli otwieranie jest od prawej — pozostaw niebieska Srube w lewym gérnym
miejscu.




KROK 4
e Wybierz dlugos¢ trzpienia odpowiednia do grubosci drzwi i przytnij, jesli to konieczne.

e  WIbz trzpien i upewnij sie, Ze poprawnie zazebia sie z jezykiem — patrz rysunek. ( rzut z zewnatrz )

KROK 5
®  Dostosuj dtugos¢ srub mocujacych do grubosci drzwi — przynajmniej jeden gwintowany odcinek musi wej$¢ w obudowe zamka.
e  Przyléz korpus zamka i tylng plyte do drzwi z uszczelkami i trzpieniem na miejscu.
e  Wkrec¢ $ruby gérne i dolne od strony tylnej piyty.
®  Upewnij sie, ze zamek jest w pionie i dziala ptynnie przed konicowym dokreceniem.
NIE ZAMYKAJ DRZWI, DOPOKI NIE SPRAWDZISZ POPRAWNOSCI KODU.
Nie dokrecaj srub zbyt mocno — moze to spowodowac deformacje.
KROK 6

® Ustaw plytke zaczepowa tak, aby pasowata do plaskiej czesci jezyka, NIE do bolca zabezpieczajacego.
e Zaznacz gorng i dolng krawedz, wytnij wglebienie 1 mm, by licowalo sie z o$cieznica.
e Wywier¢ lub wytnij wglebienie na jezyk.

o Najpierw przykre¢ jedna $rube, aby ustawi¢ pozycje, nastepnie sprawdz dopasowanie i dot6z druga Srube.




ZMIANA KODU

Zdejmij zamek z drzwi.
Odkre¢ 4 sruby mocujace z tylnej strony obudowy zamka zewnetrznego.

Uwaga! Réb to ostroznie i trzymaj obudowe na plaskiej powierzchni — w srodku znajduje sie wiele matych elementéw!
W érodku znajdziesz:

© 5 czerwonych zapadek z numerami - to aktualny kod.

© 8 niebieskich zapadek bez numeréw- zapadki puste.

© 1 zapadke oznaczona litera ,,G” — NIE NALEZY JEJ USUWAC.

Aby zmieni¢ kod:

©  Wciénij i przytrzymaj przycisk ,,C”.

o Przeldz czerwone zapadki do innych miejsc, aby ustawi¢ nowa kombinacje — w dowolnej kolejnosci.

WAZNE:
©  Nigdy nie wyjmuj zapadki ,,C”.

O  Zwrdc uwage na ksztalt zapadek:
B Zapadki kluczowe (czerwone) roznia sie ksztattem od niekluczowych (niebieskich).

®  Podczas wkladania zapadek musza by¢ obrdcone we wlasciwym kierunku — patrz ilustracja na dole strony.

Po zmianie kodu i ponownym zamontowaniu zapadek:

O Zapisz nowy kod.
O Zamknij zamek, przykrecajac ponownie 4 Sruby.
DODATKOWA INFORMACJA:
©  Dzieki zapasowym zapadkom mozesz:
B zwiekszy¢ liczbe cyfr w kodzie do 6 lub 7,

®  albo zmniejszy¢ do 4, w zalezno$ci od preferencji.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczytaé niniejsza instrukcje obstugi.

Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem do$wiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumiejg wynikajace z niego zagrozenia.

Dzieci nie moga bawi¢ sie produktem.
Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

Folie stanowigca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

Unika¢ Zrédet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiatlem stonecznym,, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.

Nie uzywa¢ uszkodzonego urzadzenia.



®  Jesli bezpieczna praca nie jest dtuzej mozliwa, nalezy przerwac¢ uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziala prawidtowo, - byt przechowywany przez dtuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostal nadmiernie obciazony podczas transportu.

®  Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci.
®  Zawsze sprawdzaj kompletno$¢ zestawu przed montazem — brak nawet jednej zapadki moze wplyna¢ na dziatanie blokady.

® Nie instaluj zamka na drzwiach uszkodzonych, z wypaczona rama lub niestabilnym zawiasem — moze to uniemozliwi¢ prawidtowe
domykanie i blokowanie drzwi.

® Nie uzywaj wkretarki ani kluczy udarowych do dokrecania srub — grozi to uszkodzeniem mechanizmu lub zerwaniem gwintu.

® Nie zmieniaj kodu bez wczeéniejszego zdjecia zamka i utozenia obudowy na plaskiej powierzchni — zapadki moga wypas¢ lub zosta¢ zle
osadzone.

® Nie usuwaj zapadki oznaczonej literg ,,C” — jej brak uniemozliwi dziatanie catego systemu blokujacego.

® Zawsze zachowuj zgodno$¢ kierunku montazu trzpienia z kierunkiem otwierania drzwi — nieprawidlowe ustawienie moze zablokowa¢
zamek.

® Nie testuj zamka z zatrzasnietymi drzwiami przed sprawdzeniem poprawnosci kodu — mozesz zatrzasnac sie na zewnatrz.

® Po montazu przetestuj mechanizm wielokrotnie, zanim pozostawisz zamek uzytkownikowi — upewnij sie, ze kod dziata i klamka obraca sie
plynnie.

® Zawsze uzywaj rekawic i okularéw ochronnych podczas wiercenia i dlutowania — szczegélnie w przypadku instalacji w drzwiach
stalowych lub twardym drewnie.

® Nie przechowuj narzedzi montazowych w miejscu dostepnym dla dzieci — ryzyko skaleczenia lub potkniecia matych czesci.
® Nie pozostawiaj niezabezpieczonego mechanizmu podczas przerw w montazu — cze$ci wewnetrzne moga zosta¢ zabrudzone lub zgubione.

® Nie prébuj modyfikowac ukladu zapadek ani wierci¢ dodatkowych otworéw w korpusie — spowoduje to utrate gwarancji i mozliwos¢
awarii.

® Regularnie sprawdzaj stan zamka po instalacji (co 3—6 miesiecy) — sprawdz luz na Srubach, ptynnos¢ obrotu, oraz szczelno$¢ zamkniecia.
® Nie uzywaj nadmiernej sity podczas wciskania przyciskow szyfru — grozi to ich uszkodzeniem lub zuzyciem sprezyn.

® Nie zostawiaj kodu fabrycznego aktywnego po montazu — zmien kod na indywidualny i przetestuj, zanim oddasz zamek uzytkownikowi.
® Nie uzywaj agresywnych srodkéw chemicznych do czyszczenia — moga uszkodzi¢ powierzchnie i ostabi¢ materiat.

® Nie przekraczaj zakresu roboczej temperatury pracy zamka ( 0°C do +50°C) — moze to wplyna¢ na dzialanie sprezyn i zapadek.

® Nigdy nie montuj zamka bez doktadnego zapoznania sie z instrukcja producenta.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

@ WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPILICATION AND DESCRIPTION

The handle with a combination lock is a functional and safe solution for closing doors without using keys. The device uses a mechanical code system
that allows you to open the door by entering an individually set code. The lock works without using batteries or power supply, which guarantees
reliability in all conditions. The housing is made of a solid, weather-resistant material, which makes the product suitable for both indoor and outdoor
use.

TIP

®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
e During assembly, wear gloves and safety glasses.

INTRODUCTORY REMARKS
Before installing, connecting and using the device, please read this instruction manual carefully.

Self-assembly and start-up of the device is possible provided that the appropriate tools are used. However, it is recommended that the device be
assembled by qualified personnel.

®  Due to the possibility of damage to the handle:
®  the device should not be mounted on doors with a door closer,

® the door in which the device will be installed must be properly mounted and adjusted along the door frame

e  We recommend not using power tools when tightening components.

The manufacturer is not responsible for damage that may result from incorrect assembly or operation, or from performing repairs or modifications
yourself.

KIT CONTENTS
1 x Front panel with keys

1 x Back panel

2 x rubber pads

1 x Tongue Support

1 x rotating insert

4x wood screws

1x ratchet tongue

3 x mounting screws (one spare)
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1 x tweezers (for changing the code)

10. 1x attachment plate

11. 2xlatch

12. 1x card with code

13. Instructions with template
REQUIRED TOOLS

e Drill

e Goggles

e 13mm drill
e  8mm drill
e  Pencil

e  Hammer

e  Protective gloves

e  Chisel
e  28mm spade drill
TECHNICAL DATA

e  Product material: METAL
* Zinc alloy
* Code can be changed



* Code length: 3 to 7 digits

» Mounting kit included

* Hold-open function

« For right and left-hand doors

« Fits doors with thickness: 25 mm to 65 mm

INSTALLATION

STEP 1

e Stick the template to the door. Make sure you squash it in the right place depending on the back of the latch tongue (60mm or
70mm)

e  Mark and drill all 6 holes of 10mm diameter

®  Use a chisel to clean up the 4x 10mm hole line and create a single socket

STEP 2
e Mark the center of the tongue on the edge of the door.

e Drill a 25mm hole to a depth of 85mm.
e Insert the tongue into the hole and mark the place for the faceplate.
e Remove the tongue and cut a 3mm recess so that the plate is flush with the door surface.

e Secure the tongue with wood screws.

STEP 3

e  If you are mounting to a left-hand door, the blue screw must be on the right side , and for a right-hand door — on the left side .

DOOR OPENING DIRECTION ADJUSTMENT
e  Select the side (left/right) according to the door opening direction.

e If the opening is from the left — unscrew the blue screw from the rear panel and
screw it to the lower right place.

e  If opening is from the right — leave the blue screw in the upper left place.




STEP 4
L]

Select the appropriate pin length for your door thickness and trim if necessary.

Insert the pin and make sure it engages properly with the tongue — see drawing. (external view)

STEP 5

STEP 6

®  Adjust the length of the mounting screws to the thickness of the door — at least one threaded section must enter the lock housing .

e  Place the lock body and back plate against the door with the seals and pin in place.

e Install the top and bottom screws from the back plate side.

®  Make sure the lock is vertical and operates smoothly before final tightening.

DO NOT CLOSE THE DOOR UNTIL YOU HAVE VERIFIED THAT THE CODE IS CORRECT.
Do not overtighten the screws - this may cause deformation.

Adjust the catch plate so it fits over the flat part of the tongue, NOT the locking pin .

Mark the top and bottom edges, cut a 1 mm recess to be flush with the door frame.

Drill or cut a recess for the tongue.

First tighten one screw to set the position, then check the fit and add the second screw.




CODE CHANGE

®  Remove the lock from the door.
®  Unscrew the 4 mounting screws from the rear side of the external lock housing.

Warning! Do this carefully and hold the case on a flat surface - there are many small parts inside!
® Inside you will find:

© 5 red pins with numbers — this is the current code.

© 8 blue pawls without numbers — empty pawls.

© 1 pawl marked with the letter “C” — DO NOT REMOVE.
e  To change the code :

©  Press and hold the "C" button.

©  Move the red tumblers to other locations to set a new combination — in any order.

e IMPORTANT:

©  Never remove the “C” latch.
©  Notice the shape of the pawls:
®  Key (red) pawls differ in shape from non-key (blue) pawls .

®  When inserting the pawls, they must be turned in the correct direction — see illustration at the bottom of the page.

® After changing the code and reinstalling the latches:

©  Save the new code.
O Close the lock by re-tightening the 4 screws .
e ADDITIONAL INFORMATION:
O With spare pawls you can:
®  increase the number of digits in the code to 6 or 7,

®  orreduce to 4, depending on your preference.

SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

®  This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting

risks.
®  Children must not play with the product.
®  (leaning and maintenance may not be performed by children without supervision.
®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Avoid sources of ignition: avoid contact with flames or heat-generating devices (may cause fire)

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.
®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

® Do not use a damaged device.



If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

It is prohibited to use the product if any part is damaged.
Always check the completeness of the set before assembly - the lack of even one latch may affect the operation of the lock.

Do not install a lock on a door that is damaged, has a warped frame or an unstable hinge - this may prevent the door from closing and
locking properly.

Do not use a screwdriver or impact wrench to tighten screws - this may damage the mechanism or strip the thread.

Do not change the code without first removing the lock and placing the housing on a flat surface - the pins may fall out or become
incorrectly seated.

Do not remove the latch marked with the letter "C" - its absence will prevent the entire locking system from functioning.
Always ensure that the pin is installed in the same direction as the door opening direction — incorrect positioning may block the lock.
Do not test the lock with the door closed before checking the code is correct. — you can lock yourself outside.

After installation, test the mechanism several times before leaving the lock to the user — make sure the code works and the handle turns
smoothly.

Always wear gloves and safety glasses when drilling and chiseling — especially when installed in steel or hardwood doors.

Do not store assembly tools within the reach of children. — risk of cuts or swallowing small parts.

Do not leave the mechanism unsecured during assembly breaks — internal parts may become dirty or lost.

Do not attempt to modify the latch system or drill additional holes in the body - this will void the warranty and may cause failure.

Regularly check the condition of the lock after installation (every 3—6 months) — check the play on the screws, smooth rotation, and
tightness of the closure.

Do not use excessive force when pressing the code buttons - this may damage them or wear out the springs.

Do not leave the factory code active after installation - change the code to an individual one and test it before handing the lock over to the
user.

Do not use aggressive chemicals for cleaning — they can damage the surface and weaken the material.
Do not exceed the operating temperature range of the lock (0°C to +50°C) - this may affect the operation of the springs and latches.

Never install a lock without carefully reading the manufacturer's instructions.

Always use the product as intended.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Ein Griff mit Zahlenschloss ist eine funktionale und sichere Losung zum VerschlieBen von Tiiren ohne Schliissel. Das Gerdt verfiigt iiber ein
mechanisches Codesystem, das das Offnen der Tiir durch Eingabe eines individuell festgelegten Codes erméglicht. Das Schloss funktioniert ohne
Batterien oder Netzteil, was Zuverldssigkeit unter allen Bedingungen garantiert. Das Gehduse besteht aus stabilem, witterungsbestandigem Material,
wodurch das Produkt sowohl fiir den Innen- als auch fiir den Aufenbereich geeignet ist.

TIPP

®  Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schaden zu priifen.

e Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schidden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

e  Tragen Sie wéhrend der Montage Handschuhe und eine Schutzbrille.

EINLEITENDE BEMERKUNGEN
Bevor Sie das Gerdt installieren, anschliefen und verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

Eine Selbstmontage und Inbetriebnahme des Gerdtes ist unter Verwendung entsprechender Werkzeuge moglich. Es wird jedoch empfohlen, das Gerét
von qualifiziertem Personal installieren zu lassen.

®  Wegen moglicher Beschddigung des Griffes:

®  Das Gerit sollte nicht an Tiiren mit Tiirschliefer montiert werden,

® Die Tiir, in die das Gerit eingebaut wird, muss ordnungsgemdf montiert und entlang des Tiirrahmens ausgerichtet sein
®  Wir empfehlen, beim Festziehen von Komponenten keine Elektrowerkzeuge zu verwenden.

Fiir Schiden, die durch unsachgemiRe Montage oder Bedienung oder durch selbst vorgenommene Reparaturen oder Anderungen entstehen,
iibernimmt der Hersteller keine Haftung.

INHALT DES KIT

1. 1 x Frontplatte mit Tasten

2. 1x Riickwand

3. 2 x Gummipads

4. 1x Zungenstiitze

5. 1x Dreheinsatz

6. 4x Holzschrauben

7. 1x Ratschenzunge

8. 3 x Befestigungsschrauben (eine Ersatzschraube)

9. 1 x Pinzette (zum Andern des Codes)

10. 1x Befestigungsplatte

11. 2x Riegel

12. 1x Karte mit Code

13. Anleitung mit Vorlage
BENOTIGTE WERKZEUGE

e  Bohren

e  Brille

e  13-mm-Bohrer

e 8 mm Bohrer

e  Bleistift

e  Hammer

e  Schutzhandschuhe
e MeiBel



e  28-mm-Spatenbohrer

TECHNISCHE DATEN

e  Produktmaterial: METALL
* Zinklegierung
* Code dnderbar
* Codeldnge: 3 bis 7 Stellen
» Montageset enthalten
« Offenhaltefunktion
« Fiir rechts- und links6ffnende Tiiren
* Passend fiir Tiirstarken: 25 mm bis 65 mm

INSTALLATION

SCHRITT 1

e Kleben Sie die Schablone auf die Tiir. Achten Sie darauf, dass Sie es an der richtigen Stelle zerdriicken, je nach Riickseite der
Ratschenzunge (60 mm oder 70 mm).

o Markieren und bohren Sie alle 6 Locher mit 10 mm Durchmesser

®  Verwenden Sie einen Meifel, um die 4 x 10 mm grolle Lochreihe zu sdubern und eine einzelne Fassung zu erstellen

SCHRITT 2
e Markieren Sie die Mitte der Zunge an der Tiirkante.

e Bohren Sie ein 25 mm grofles Loch mit einer Tiefe von 85 mm.

Stecken Sie die Zunge in das Loch und markieren Sie die Stelle fiir die Frontplatte.

Entfernen Sie die Feder und schneiden Sie eine 3 mm grofSe Aussparung, sodass die Platte biindig mit der Tiiroberflache abschlieft.

Befestigen Sie die Feder mit Holzschrauben.
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SCHRITT 3

e  Bei der Montage an einer linken Tiir muss sich die blaue Schraube auf der rechten Seite befinden , bei einer rechten Tiir auf der linken
Seite .

EINSTELLUNG DER TUROFFNUNGSRICHTUNG
e  Waibhlen Sie die Seite (links/rechts) entsprechend der Tiir6ffnungsrichtung.

e  Wenn die Offnung von links ist, schrauben Sie die blaue Schraube aus der Riickwand heraus und schrauben Sie sie an der unteren rechten
Stelle fest.



e Bei Offnung von rechts — die blaue Schraube oben links belassen.

SCHRITT 4
e  Waihlen Sie die passende Stiftléange fiir Thre Tiirstirke und kiirzen Sie diese bei Bedarf.

e Setzen Sie den Stift ein und achten Sie darauf, dass er richtig in die Zunge einrastet — siehe Zeichnung. (Auenansicht)

SCHRITT 5

® DPassen Sie die Linge der Befestigungsschrauben der Tiirstarke an — mindestens ein Gewindeabschnitt muss in das Schlossgehéuse
hineinragen .

e  Platzieren Sie das Schlossgehduse und die Riickplatte mit den Dichtungen und dem Stift an der Tiir.

e Installieren Sie die oberen und unteren Schrauben von der Riickplattenseite aus.

®  Stellen Sie sicher, dass das Schloss vertikal ist und reibungslos funktioniert, bevor Sie es endgiiltig festziehen.

SCHLIESSEN SIE DIE TUR NICHT, BEVOR SIE UBERPRUFT HABEN, DASS DER CODE RICHTIG IST.
Ziehen Sie die Schrauben nicht zu fest an, da dies zu Verformungen fiihren kann.

SCHRITT 6

® Passen Sie die Fangplatte so an, dass sie iiber den flachen Teil der Zunge passt, NICHT iiber den Verriegelungsstift .

e Markieren Sie die Ober- und Unterkante und schneiden Sie eine 1 mm gro8e Aussparung, sodass sie biindig mit dem Tiirrahmen
abschliefit.

e Bohren oder schneiden Sie eine Aussparung fiir die Zunge.

e Zuerst eine Schraube festziehen um die Position zu fixieren, dann die Passung priifen
und die zweite Schraube hinzufiigen.




CODEANDERUNG

Entfernen Sie das Schloss von der Tiir.
Die 4 Befestigungsschrauben auf der Riickseite des AuBenschlossgehéuses 16sen.

Aufmerksamkeit! Gehen Sie dabei vorsichtig vor und halten Sie das Gehéuse auf einer ebenen Flache — es befinden sich viele Kleinteile
darin!

Im Inneren finden Sie:

© 5 rote Pins mit Zahlen — das ist der aktuelle Code.

© 8 blaue Sperrklinken ohne Nummern — leere Sperrklinken.

© 1 Sperrklinke mit dem Buchstaben ,,C* gekennzeichnet - NICHT ENTFERNEN.
So dndern Sie den Code :

©  Halten Sie die Taste ,,C* gedriickt.

©  Verschieben Sie die roten Becher an andere Stellen, um eine neue Kombination festzulegen — in beliebiger Reihenfolge.

WICHTIG:

©  Entfernen Sie niemals den ,,C“-Riegel.
O Beachten Sie die Form der Sperrklinken:
B Schliisselsperrklinken (rot) unterscheidet sich von der Form der Nicht-Schliisselsperrklinken (blau) .

®  Beim Einsetzen der Sperrklinken miissen diese in die richtige Richtung gedreht werden — siehe Abbildung unten auf der Seite.

Nach der Anderung des Codes und der Neuinstallation der Riegel:

O Speichern Sie den neuen Code.
O SchlieRen Sie das Schloss , indem Sie die 4 Schrauben wieder festziehen .
WEITERE INFORMATIONEN:
O Mit Ersatzsperrklinken kénnen Sie:
B FErhohen Sie die Anzahl der Ziffern im Code auf 6 oder 7 ,

®  oder reduzieren Sie auf 4 , je nach Wunsch.

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Installation und Verwendung des Produkts sorgfaltig durch.

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Produkts
eingewiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist.

Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts auBerhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Flammen oder warmeerzeugenden Gerdten vermeiden (kann Feuer verursachen)

Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und

Losungsmitteln.



® Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

®  Verwenden Sie kein beschadigtes Gerit.

®  Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Nutzung ein und sichern Sie das Produkt gegen Wiederverwendung. Ein
sicherer Betrieb ist nicht mehr méglich, wenn das Produkt: - beschadigt wurde, - nicht ordnungsgemél funktioniert, - tiber einen langeren
Zeitraum unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport tiberméRig belastet wurde.

® Die Verwendung des Produkts ist verboten, wenn ein Teil beschédigt ist.

®  Uberpriifen Sie vor der Montage immer die Vollstindigkeit des Sets — das Fehlen auch nur eines Riegels kann die Funktion des Schlosses
beeintréchtigen.

® Montieren Sie kein Schloss an einer Tiir, die beschddigt ist, einen verzogenen Rahmen oder ein instabiles Scharnier hat — dies kann dazu
fiihren, dass die Tiir nicht mehr richtig schlieft und verriegelt.

® Verwenden Sie zum Festziehen von Schrauben keinen Schraubendreher oder Schlagschrauber — dies kann den Mechanismus beschddigen
oder das Gewinde beschadigen.

® Andern Sie den Code nicht, ohne vorher das Schloss abzunehmen und das Gehéuse auf eine ebene Fliche zu legen — die Stifte kénnten
herausfallen oder sich verstellen.

® Entfernen Sie nicht den mit dem Buchstaben ,,C* gekennzeichneten Riegel — sein Fehlen fiihrt dazu, dass das gesamte SchlieBsystem nicht
mehr funktioniert.

® Achten Sie immer darauf, dass der Stift in der gleichen Richtung wie die Tiir6ffnungsrichtung installiert wird — eine falsche Positionierung
kann das Schloss blockieren.

® Testen Sie das Schloss nicht bei geschlossener Tiir, bevor Sie {iberpriift haben, dass der Code korrekt ist. — Sie kénnen sich aussperren.

® Testen Sie den Mechanismus nach der Installation mehrmals, bevor Sie das Schloss dem Benutzer iiberlassen — stellen Sie sicher, dass der
Code funktioniert und sich der Griff reibungslos dreht.

® Tragen Sie beim Bohren und Meifeln immer Handschuhe und eine Schutzbrille — insbesondere beim Einbau in Stahl- oder Hartholztiiren.

® Bewahren Sie Montagewerkzeuge nicht in der Reichweite von Kindern auf. — Gefahr von Schnittverletzungen oder Verschlucken von
Kleinteilen.

® Lassen Sie die Mechanik wéhrend Montagepausen nicht ungesichert — Innenteile konnten verschmutzen oder verloren gehen.

® Versuchen Sie nicht, das Verriegelungssystem zu verdandern oder zusétzliche Locher in das Gehéuse zu bohren — dies fiihrt zum Erléschen
der Garantie und kann zu einem Ausfall fithren.

® Kontrollieren Sie nach der Montage regelméRig (alle 3—6 Monate) den Zustand des Schlosses — kontrollieren Sie das Spiel der Schrauben,
die Leichtgédngigkeit und den festen Sitz des Verschlusses.

® Driicken Sie die Codetasten nicht mit iiberméaRiger Kraft — dies kann zu Beschddigungen oder zum Verschleil der Federn fiihren.

® [Lassen Sie den Werkscode nach der Installation nicht aktiv — dndern Sie den Code in einen individuellen Code und testen Sie ihn, bevor
Sie das Schloss an den Benutzer {ibergeben.

® Verwenden Sie zur Reinigung keine aggressiven Chemikalien — diese konnen die Oberfldche beschddigen und das Material schwachen.

® Uberschreiten Sie nicht den Betriebstemperaturbereich des Schlosses (0 °C bis +50 °C) — dies kann die Funktion der Federn und Riegel
beeintréchtigen.

® [Installieren Sie niemals ein Schloss, ohne die Anweisungen des Herstellers sorgféltig zu lesen.

e  Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemaR.

@ Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den 6rtlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



CZ
VéZeny pane nebo pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!

Pred pouzitim vyrobku si prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili spravné pouzivani vyrobku.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni jeho pokynd mtiZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

APLIKACE A POPIS

Klika s kombina¢nim zamkem je funkcni a bezpecné feSeni pro zavirani dvefi bez pouziti kli¢li. Zafizeni vyuZiva systém mechanického kddu, ktery
umoziuje oteviit dvefe zaddnim individualné nastaveného kédu. Zamek funguje bez pouZziti baterii nebo napéjeni, coz zarucuje spolehlivost za vSech
podminek. Pouzdro je vyrobeno z pevného materidlu odolného vii¢i povétrnostnim vliviim, diky ¢emuz je vyrobek vhodny pro vnitini i venkovni
pouziti.

TIP
®  Zafizeni musi byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelnych poskozeni.
e 'V piipadé nekompletni dodavky nebo pokud zjistite poskozeni v disledku Spatného baleni nebo ptepravy, kontaktujte prosim servisni
horkou linku.
e  Pii montaZi pouZivejte rukavice a ochranné bryle.
UVODNi POZNAMKY

Pred instalaci, pfipojenim a pouZivanim zafizeni si pozorné prectéte tento navod k pouZiti.
Vlastni montaz a spusténi zafizeni je mozné za predpokladu pouziti pfislusnych néstroji. Pfesto se doporucuje, aby zafizeni instaloval kvalifikovany
personal.

®  Kvili moZnosti poskozeni rukojeti:
®  7zafizeni by nemélo byt namontovéano na dvefe se zaviraCem dveri,
®  dvere, do kterych bude zafizeni instalovano, musi byt spravné namontovany a sefizeny podél ramu dvefi

®  DPfi utahovani soucésti doporucujeme nepouzivat elektrické naradi.

Vyrobce neni odpovédny za skody, které mohou vzniknout v disledku nespravné montéze nebo obsluhy nebo tim, Ze sami provedete opravy ¢i
upravy.
OBSAH SADY
1. 1 x Pfedni panel s klici
1x Zadni panel
2x gumové podlozky
1 x podpora jazyka
1 x otocna vlozka
4x vruty do dfeva
1x jazycek racny

3 x montéazni Srouby (jeden néhradni)

XN AW

1 x pinzeta (pro zménu kodu)
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. 1x upeviiovaci deska

—_
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. 2x zapadka

—
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. 1x karta s kddem
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Navod se Sablonou

POTREBNE NARADI
. Vrtat

e Ochranné bryle

e 13mm vrtdk

e  8mm vrtdk

e  Tuzka

e Kladivo

e Ochranné rukavice
e Dlato



e  28mm rycovy vrtak
TECHNICKE UDAJE

e  Material vyrobku: KOV
« Slitina zinku
* MoZnost zmény kodu
* Délka kédu: 3 aZ 7 znakt
» Montazni sada v baleni
+ Funkce blokace v oteviené poloze
* Pro pravé i levé dvete
* Vhodné pro tloustku dvefi: 25 mm az 65 mm

INSTALACE

KROK 1

® Nalepte Sablonu na dvete. Ujistéte se, Ze jste ji rozdrtili na spravném misté v zavislosti na zadni strané jazycku racny (60 mm
nebo 70 mm)

®  Oznacte a vyvrtejte vSech 6 otvorti o priméru 10 mm

® Pomoci dlata zacistéte linii otvoru 4 x 10 mm a vytvorite jednu objimku

e Oznacte stied jazyka na okraji dvefi.

e Vyvrtejte otvor 25 mm do hloubky 85 mm.
e VloZte jazycek do otvoru a oznacte misto pro Celni desku.
e  QOdstraiite pero a vyfiznéte 3mm prohlubei tak, aby deska byla v jedné roviné s povrchem dvefi.

e Zajistéte pero Srouby do dfeva.
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KROK 3

e  Pokud montujete na levé dvefe, musi byt modry Sroub na pravé strané a u pravych dveii na levé strané .

SERIZENT SMERU OTEVIRANI DVERI
e Vyberte stranu (levd/prava) podle sméru otevirani dvefi.

e  Pokud je otvor zleva — odSroubujte modry Sroub ze zadniho panelu a pfiSroubujte jej na pravé spodni misto.

e  Pokud je otevirdni zprava — ponechte modry Sroub v levém hornim misté.



KROK 4
e  Vyberte vhodnou délku Cepu pro vasi tloustku dvefi a v piipadé potieby lemovani.

e  Vlozte kolik a ujistéte se, Ze spravné zapada do jazycku — viz nékres. (vnéjsi pohled)

KROK 5
®  Délku montaznich Sroubt pfizpisobte tloustce dvefi — do pouzdra zdmku musi vstupovat alespoii jeden zavitovy tisek .
e Umistéte télo zamku a zadni desku proti dvefim s tésnénim a kolikem na misté.
e  Namontujte horni a spodni Srouby ze strany zadni desky.
®  Pied kone¢nym utaZenim se ujistéte, Ze je zamek svisle a funguje hladce.
NEZAVIREJTE DVERE, DOKUD NEJSTE OVERENI, ZE JE KOD SPRAVNY.
Srouby p¥ili§ neutahujte — mohlo by dojit k deformaci.
KROK 6

® Upravte zachytnou desku tak, aby zapadla pres plochou ¢ést jazyka, NE pfes pojistny kolik .
e Oznacte horni a spodni okraj, vyfiznéte 1 mm vybrani tak, aby licovalo s rAmem dvefi.
e Vyvrtejte nebo vyfiznéte vybrani pro jazyk.

e Nejprve utahnéte jeden Sroub pro nastaveni polohy, poté zkontrolujte usazeni a pfidejte druhy Sroub.




ZMENA KODU

®  (Qdstrarte zamek ze dvefi.
®  (Odsroubujte 4 montazni Srouby ze zadni strany vnéjsiho krytu zamku.

Pozor! Udélejte to opatrné a drZte pouzdro na rovném povrchu — uvnitf je mnoho malych ¢ésti!
®  Uvnitf najdete:

© 5 Cervenych Spendliku s Cisly — toto je aktualni kéd.

© 8 modrych tlapek bez cisel — prazdné tlapky.

© 1 zapadka oznacena pismenem ,,C*“ — NEODSTRANUJTE.
e Chcete-li zménit kéd :

o Stisknéte a podrzte tlacitko "C".

o Presuiite Cervené stavitka na jind mista a nastavte novou kombinaci — v libovolném poradi.

e DULEZITE:
©  Nikdy neodstranujte zapadku ,,C*.

©  Vsimnéte si tvaru tlapek:
B Kilicové (Cervené) zapadky se tvarem lisi od neklicovych (modrych) zapadek .

B Pfj zasouvéani musi byt zapadky oteceny spravnym smérem — viz obrazek v dolni ¢asti stranky.

®  Pozméné kodu a opétovné instalaci zdpadek:

O Ulozte novy kéd.
O Uzaviete zamek opétovnym utazZenim 4 Sroubui .
e DALSI INFORMACE:
© S nahradnimi zdpadkami muZete:
B zvysit pocet Cislic v kodu na 6 nebo 7,

®  nebo snizit na 4, v zavislosti na vasich preferencich.

BEZPECNOSTNIi POKYNY

®  Pfed instalaci a pouzivanim vyrobku si prosim peclivé prectéte tento ndvod k pouZiti.

®  Tento vyrobek mohou pouZivat déti ve véku 8 let a starsi a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkuSenosti nebo znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpe¢ném pouZzivani vyrobku a rozumi rizikim z
toho vyplyvajicim.

®  Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

e  Cisténi a idrZbu nesméji provadét déti bez dozoru.

®  Ujistéte se, Ze obalové materidly neztistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

®  TFdliovy obal vyrobku uchovévejte mimo dosah déti (nebezpeci uduseni)

®  Vyhnéte se zdrojiim vzniceni: vyhnéte se kontaktu s plameny nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtiZe zptisobit poZar)

®  Chrarite vyrobek pred extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny, rozpoustédly.

® K cisténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny Cistici prostiedek.

®  NepouZivejte poSkozené zafizeni.

®  Pokud bezpe€ny provoz jiZz neni mozny, prestaiite jej pouZivat a zajistéte vyrobek proti opétovnému pouziti. Bezpe¢ny provoz jiz neni
mozny, pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl delsi dobu skladovan za nepiiznivych podminek nebo - byl béhem
prepravy nadmérné zatiZen.

® Je zakazéano pouzivat vyrobek, pokud je jakdkoliv ¢ast poSkozena.

®  Pred montdzi vZdy zkontrolujte uplnost sady - nedostatek byt’ jedné zapadky muiZe ovlivnit funkci zdmku.
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Neinstalujte zamek na dvefe, které jsou poskozené, maji zkrouceny ram nebo nestabilni panty — miZe to branit spravnému zavieni a
zamknuti dvefi.

nepouZivejte Sroubovak nebo razovy utahovak — mohlo by dojit k poSkozeni mechanismu nebo strZeni zavitu.

Neméiite kdd, aniz byste nejprve odstranili zamek a nepoloZzili kryt na rovny povrch - koliky mohou vypadnout nebo se nespravné usadit.
Neodstrariujte zapadku oznacenou pismenem "C" - jeji absence znemozni fungovani celého uzamykaciho systému.

Vzdy se ujistéte, Ze Cep je instalovan ve stejném sméru jako smér otevirani dvefi — nespravné umisténi mutiZze blokovat zdmek.
Nezkousejte zdmek se zavienymi dvefmi, dokud nezkontrolujete spravnost kodu. — miZete se zamknout venku.

Po instalaci mechanismus nékolikrat vyzkousejte, neZ prenechate zamek uZzivateli — ujistéte se, Ze kod funguje a rukojet’ se hladce otaci.
Pri vrtani a sekani vZdy pouZivejte rukavice a ochranné bryle — zejména pfi instalaci do ocelovych nebo dievénych dvefi.

Neskladujte montaZni nafadi v dosahu déti. — nebezpeci porezani nebo spolknuti malych ¢asti.

Béhem montazZnich prestavek nenechavejte mechanismus nezajistény — vnitini dily se mohou uspinit nebo ztratit.

Nepokousejte se upravovat zapadkovy systém ani vrtat dalSi otvory do téla - tim ztratite zaruku a mtiZete zptisobit poruchu.

Po montazi pravidelné kontrolujte stav zamku (kaZdych 3—-6 mésici) — zkontrolujte viili Sroubd, plynulé otaCeni a t€snost uzaveéru.

Pfi mackéani kédovych tlacitek nepouzivejte nadmérnou silu — mohlo by dojit k jejich poSkozeni nebo opotfebeni pruzin.

Po instalaci nenechdvejte tovarni kéd aktivni - zméiite kéd na individualni a pred pfedanim zamku uZivateli jej vyzkouSejte.

K ciSténi nepouzivejte agresivni chemikalie — mohou poskodit povrch a oslabit material.

Nepiekracujte rozsah provoznich teplot zamku (0°C aZ +50°C) - miiZe to ovlivnit ¢innost pruZin a zapadek.

Nikdy neinstalujte zamek, aniz byste si peclivé precetli pokyny vyrobce.

Vzdy pouZivejte vyrobek tak, jak je urceno.

TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADAN] S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

PouZity obalovy materiél odevzdejte na misto urcené mistnimi urady na likvidaci odpadu. Informace o moZnostech likvidace
pouZitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

Une poignée avec serrure a combinaison est une solution fonctionnelle et sire pour fermer les portes sans utiliser de clés. L'appareil utilise un
systéme de code mécanique qui vous permet d'ouvrir la porte en entrant un code défini individuellement. La serrure fonctionne sans utilisation de
piles ni d'alimentation électrique, ce qui garantit la fiabilité dans toutes les conditions. Le boitier est fabriqué dans un matériau solide et résistant aux
intempéries, ce qui rend le produit adapté a une utilisation intérieure et extérieure.

CONSEIL

® ['appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.

e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.
e  Lors du montage, portez des gants et des lunettes de sécurité.

REMARQUES INTRODUCTIVES

Avant d'installer, de connecter et d'utiliser I'appareil, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

L'auto-assemblage et la mise en service de 1'appareil sont possibles a condition d'utiliser les outils appropriés. Il est toutefois recommandé que
l'appareil soit installé par du personnel qualifié.

®  Enraison du risque d'endommagement de la poignée :
®  J'appareil ne doit pas étre monté sur des portes équipées d'un ferme-porte,

® la porte dans laquelle 'appareil sera installé doit étre correctement montée et ajustée le long du cadre de la porte

e Nous recommandons de ne pas utiliser d’outils électriques lors du serrage des composants.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages pouvant résulter d'un montage ou d'une utilisation incorrecte, ou de 1'exécution de réparations ou de
modifications par vous-méme.

CONTENU DU KIT

1. 1 x Panneau avant avec touches

2. 1x Panneau arriére
3. 2 x tampons en caoutchouc
4. 1x Support de langue
5. 1 xinsert rotatif
6. 4x vis a bois
7. 1xlanguette i cliquet
8. 3 xvis de montage (une de rechange)
9. 1 x pince a épiler (pour changer le code)
10. 1x plaque de fixation
11. 2x loquet
12. 1x carte avec code
13. Instructions avec modele
OUTILS REQUIS
e  Percer

e  Lunettes de protection
o  foret de 13 mm

e  foret de 8 mm

e  Crayon

e  Marteau

e  gants de protection

° Ciseau



e  Foret plat de 28 mm

DONNEES TECHNIQUES
e  Matériau du produit : METAL
* Alliage de zinc
» Code modifiable

* Longueur du code : de 3 a 7 chiffres

* Kit de montage inclus

* Blocage en position ouverte

* Pour portes droites et gauches

+ Convient aux portes d’épaisseur : 25 mm a 65 mm

INSTALLATION

ETAPE 1

® (Collez le gabarit sur la porte. Assurez-vous de I'écraser au bon endroit en fonction de l'arriére de la languette du cliquet (60
mm ou 70 mm)

® Marquez et percez les 6 trous de 10 mm de diametre

e Utilisez un ciseau pour nettoyer la ligne de trous de 4 x 10 mm et créer une seule douille

ETAPE 2
e Marquez le centre de la languette sur le bord de la porte.

e Percez un trou de 25 mm sur une profondeur de 85 mm.
o Insérez la languette dans le trou et marquez I'emplacement de la plaque frontale.
e Retirez la languette et découpez un évidement de 3 mm afin que la plaque soit au ras de la surface de la porte.

o TFixez la languette avec des vis a bois.
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ETAPE 3

e Sivous effectuez le montage sur une porte gauche, la vis bleue doit étre sur le coté droit , et pour une porte droite, sur le coté gauche .

REGLAGE DU SENS D'OUVERTURE DE LA PORTE
e Sélectionnez le coté (gauche/droite) en fonction du sens d'ouverture de la porte.

e  Sil'ouverture se fait par la gauche, dévissez la vis bleue du panneau arriére et vissez-la en bas a droite.

e  Sil'ouverture se fait par la droite, laissez la vis bleue en haut a gauche.



ETAPE 4
e  Sélectionnez la longueur de goupille appropriée a I'épaisseur de votre porte et coupez-la si nécessaire.

e Insérez la goupille et assurez-vous qu’elle s’engage correctement dans la languette — voir dessin. (vue extérieure)

ETAPE 5
®  Adaptez la longueur des vis de montage a 1'épaisseur de la porte — au moins une section filetée doit pénétrer dans le boitier de la
serrure .
e  Placez le corps de la serrure et la plaque arriére contre la porte avec les joints et la goupille en place.
e Installez les vis supérieures et inférieures du c6té de la plaque arriere.
®  Assurez-vous que le verrou est vertical et fonctionne correctement avant le serrage final.
NE FERMEZ PAS LA PORTE AVANT D'AVOIR VERIFIE QUE LE CODE EST CORRECT.
Ne serrez pas trop les vis, cela pourrait provoquer une déformation.
ETAPE 6

® Ajustez la plaque de verrouillage de maniere a ce qu'elle s'adapte a la partie plate de la languette, PAS a la goupille de verrouillage .

e Marquez les bords supérieur et inférieur, découpez un évidement de 1 mm pour qu'il soit au ras du cadre de la porte.
e Percez ou découpez un évidement pour la languette.

e Serrez d’abord une vis pour régler la position, puis vérifiez 1’ajustement et ajoutez la deuxiéme vis.




CHANGEMENT DE CODE

®  Retirez la serrure de la porte.
® Dévissez les 4 vis de montage de I'arriére du boitier de verrouillage externe.

Attention! Faites-le avec précaution et maintenez le boitier sur une surface plane — il contient de nombreuses petites piéces a I’intérieur !
® A lintérieur, vous trouverez :

© 5 broches rouges avec des chiffres — c'est le code actuel.

O 8 cliquets bleus sans numéros — cliquets vides.

© 1 cliquet marqué de la lettre « C » — NE PAS RETIRER.
e  Pour changer le code :

o Appuyez sur le bouton « C » et maintenez-le enfoncé.

o Déplacez les gobelets rouges vers d’autres emplacements pour définir une nouvelle combinaison, dans n’importe quel ordre.

e IMPORTANT:

O Ne retirez jamais le loquet « C ».
© Remarquez la forme des cliquets :
B Tes cliquets a clé (rouges) différent par leur forme des cliquets sans clé (bleus) .

®  Lors de l'insertion des cliquets, ceux-ci doivent étre tournés dans le bon sens — voir l'illustration en bas de la page.

®  Aprés avoir modifié le code et réinstallé les loquets :

O  Enregistrez le nouveau code.
© Refermez la serrure en resserrant les 4 vis .
¢ INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES:
O  Avec des cliquets de rechange, vous pouvez :
®  augmenter le nombre de chiffres du code a6 ou 7,

®  ou réduire a 4, selon votre préférence.

CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'installer et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

® (e produit peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, a condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient recu des
instructions sur l'utilisation sfire du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.

® Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
® Le nettoyage et ’entretien ne peuvent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

®  Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

®  Tenir I'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)
®  Fviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec des flammes ou des appareils générant de la chaleur (peut provoquer un
incendie)

®  Protéger le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, d'une forte humidité, des gaz inflammables, des solvants.
®  Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

® N'tilisez pas un appareil endommagé.

®  Siun fonctionnement sfir n’est plus possible, cessez ’utilisation et sécurisez le produit contre toute réutilisation. Un fonctionnement sfir
n'est plus possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une période prolongée dans
des conditions défavorables ou - a été surchargé pendant le transport.

® [l est interdit d'utiliser le produit si une piéce est endommagée.

®  Vérifiez toujours l'intégralité de I'ensemble avant le montage - 1'absence d'un seul loquet peut affecter le fonctionnement de la serrure.
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N'installez pas de serrure sur une porte endommagée, dont le cadre est déformé ou dont la charniére est instable : cela pourrait empécher la
porte de se fermer et de se verrouiller correctement.

N'utilisez pas de tournevis ou de clé a chocs pour serrer les vis - cela pourrait endommager le mécanisme ou dénuder le filetage.

Ne modifiez pas le code sans avoir préalablement retiré la serrure et placé le boitier sur une surface plane - les broches risquent de tomber
ou de se mettre mal en place.

Ne retirez pas le loquet marqué de la lettre « C » - son absence empéchera I'ensemble du systéme de verrouillage de fonctionner.

Assurez-vous toujours que la goupille est installée dans le méme sens que le sens d'ouverture de la porte — un positionnement incorrect
peut bloquer la serrure.

Ne testez pas la serrure avec la porte fermée avant de vérifier que le code est correct. — tu peux t’enfermer dehors.

Apreés I’installation, testez le mécanisme plusieurs fois avant de laisser la serrure a 1’utilisateur — assurez-vous que le code fonctionne et
que la poignée tourne en douceur.

Portez toujours des gants et des lunettes de sécurité lorsque vous percez et burinez — en particulier lorsqu’il est installé dans des portes en
acier ou en bois dur.

Ne pas ranger les outils de montage a la portée des enfants. — risque de coupures ou d’ingestion de petites pieces.
Ne laissez pas le mécanisme non sécurisé pendant les pauses de montage — les piéces internes peuvent se salir ou se perdre.

N'essayez pas de modifier le systéme de verrouillage ou de percer des trous supplémentaires dans le corps - cela annulerait la garantie et
pourrait entrainer une défaillance.

Vérifiez réguliérement 1’état de la serrure apres 1’installation (tous les 3 a 6 mois) — vérifiez le jeu des vis, la rotation fluide et I’étanchéité
de la fermeture.

N'utilisez pas de force excessive lorsque vous appuyez sur les boutons de code - cela pourrait les endommager ou user les ressorts.

Ne laissez pas le code d'usine actif apres l'installation - remplacez le code par un code individuel et testez-le avant de remettre la serrure a
l'utilisateur.

N’utilisez pas de produits chimiques agressifs pour le nettoyage — ils peuvent endommager la surface et affaiblir le matériau.

Ne pas dépasser la plage de température de fonctionnement de la serrure (0°C a +50°C) - cela peut affecter le fonctionnement des ressorts
et des loquets.

N'installez jamais une serrure sans lire attentivement les instructions du fabricant.

Utilisez toujours le produit comme prévu.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.
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Egregio Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché la mancata osservanza delle istruzioni puo
rappresentare un pericolo per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

Una maniglia con serratura a combinazione € una soluzione funzionale e sicura per chiudere le porte senza usare le chiavi. Il dispositivo utilizza un
sistema di codice meccanico che consente di aprire la porta immettendo un codice impostato individualmente. La serratura funziona senza l'uso di
batterie o di alimentazione elettrica, il che garantisce 'affidabilita in ogni condizione. L'alloggiamento é realizzato in materiale solido e resistente alle
intemperie, rendendo il prodotto adatto sia all'uso interno che esterno.

MANCIA

®  E necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline del servizio clienti.
e  Durante il montaggio, indossare guanti e occhiali protettivi.

OSSERVAZIONI INTRODUTTIVE

Prima di installare, collegare e utilizzare il dispositivo, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

Il montaggio e la messa in funzione dell'apparecchio sono possibili solo se si utilizzano gli utensili adatti. Si raccomanda tuttavia di far installare il
dispositivo da personale qualificato.

A causa della possibilita di danneggiamento della maniglia:
il dispositivo non deve essere montato su porte dotate di chiudiporta,
la porta in cui verra installato il dispositivo deve essere correttamente montata e regolata lungo il telaio della porta

Si consiglia di non utilizzare utensili elettrici durante il serraggio dei componenti.

Il produttore non é responsabile per eventuali danni derivanti da un montaggio o un funzionamento non corretti, oppure da riparazioni o modifiche
eseguite autonomamente.

CONTENUTO DEL KIT

1. 1 xPannello frontale con tasti

2. 1 x Pannello posteriore

3. 2 x cuscinetti in gomma

4. 1 x Supporto per la lingua

5. 1x inserto rotante

6. 4x viti per legno

7. 1x linguetta a cricchetto

8. 3 viti di montaggio (una di scorta)

9. 1 x pinzetta (per cambiare il codice)

10. 1x piastra di fissaggio

11. 2x fermo

12. 1x carta con codice

13. Istruzioni con modello
STRUMENTI NECESSARI

e  Trapano

e Occhiali

e  Trapano da 13 mm

e  Trapano da 8 mm

e  Matita

e  Martello

e Guanti protettivi

e Scalpello

e  Trapano a vanga da 28 mm
DATI TECNICI



e  Materiale del prodotto: METALLO
* Lega di zinco
* Codice modificabile
* Lunghezza codice: da 3 a 7 cifre
+ Kit di montaggio incluso
* Blocco in posizione aperta
* Per porte destre e sinistre
* Adatto per porte con spessore: da 25 mm a 65 mm

INSTALLAZIONE

PASSO 1

®  Attaccare il modello alla porta. Assicurati di schiacciarlo nel punto giusto a seconda della parte posteriore della linguetta del
cricchetto (60 mm o 70 mm)

® Segnare e forare tutti i 6 fori da 10 mm di diametro

e  Utilizzare uno scalpello per pulire la linea dei fori 4x10mm e creare una presa singola

PASSO 2
e Segnare il centro della linguetta sul bordo della porta.

e Praticare un foro da 25 mm fino a una profondita di 85 mm.
e Inserire la linguetta nel foro e segnare la posizione per la mascherina.
e Rimuovere la linguetta e praticare un incavo di 3 mm in modo che la piastra sia a filo con la superficie della porta.

e Fissare la linguetta con viti per legno.
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PASSO 3

e  Sesiesegue il montaggio su una porta sinistra, la vite blu deve trovarsi sul lato destro , mentre per una porta destra deve trovarsi sul lato
sinistro .

REGOLAZIONE DELLA DIREZIONE DI APERTURA DELLA PORTA

e Selezionare il lato (sinistro/destro) in base alla direzione di apertura della porta.

e  Sel'apertura é da sinistra, svitare la vite blu dal pannello posteriore e avvitarla in basso a destra.

e  Se l'apertura avviene da destra, lasciare la vite blu in alto a sinistra.



PASSO 4
e Selezionare la lunghezza del perno adatta allo spessore della porta e, se necessario, rifinirla.

e Inserire il perno e assicurarsi che si innesti correttamente nella linguetta, vedere disegno. (vista esterna)

PASSO 5
®  Adattare la lunghezza delle viti di montaggio allo spessore della porta: almeno una sezione filettata deve entrare nell'alloggiamento
della serratura .
e  Posizionare il corpo della serratura e la piastra posteriore contro la porta con le guarnizioni e il perno in posizione.
e Installare le viti superiore e inferiore dal lato della piastra posteriore.
®  Prima del serraggio definitivo, assicurarsi che il lucchetto sia verticale e funzioni senza problemi.
NON CHIUDERE LA PORTA PRIMA DI AVER VERIFICATO CHE IL CODICE SIA CORRETTO.
Non stringere eccessivamente le viti, poiché potrebbero deformarsi.
PASSO 6

® Regolare la piastra di bloccaggio in modo che si adatti alla parte piatta della linguetta, NON al perno di bloccaggio .

e Segnare i bordi superiore e inferiore, tagliare una rientranza di 1 mm per allinearla al telaio della porta.
e Forare o tagliare una rientranza per la linguetta.

e Per prima cosa, stringere una vite per impostare la posizione, quindi controllare la tenuta e aggiungere la seconda vite.




MODIFICA DEL CODICE

Togliere la serratura dalla porta.
Svitare le 4 viti di montaggio dal lato posteriore dell'alloggiamento della serratura esterna.

Attenzione! Fate questa operazione con attenzione e tenete la custodia su una superficie piana: all'interno ci sono molte piccole parti!
All'interno troverete:

© 5 pin rossi con numeri : questo ¢ il codice attuale.

O 8 nottolini blu senza numeri — nottolini vuoti.

© 1 nottolino contrassegnato con la lettera “C” —- NON RIMUOVERE.

Per modificare il codice :

©  Premere e tenere premuto il pulsante "C".

©  Sposta i bicchieri rossi in altre posizioni per creare una nuova combinazione, in qualsiasi ordine.

IMPORTANTE:

©  Non rimuovere mai il fermo “C”.
O Notare la forma dei nottolini:
® T nottolini a chiave (rossi) differiscono nella forma dai nottoelini senza chiave (blu) .

®  Quando si inseriscono i nottolini, & necessario ruotarli nella direzione corretta , vedere l'illustrazione in fondo alla pagina.

Dopo aver modificato il codice e reinstallato i fermi:

©  Salva il nuovo codice.
©  Chiudere la serratura serrando nuovamente le 4 viti .
ULTERIORI INFORMAZIONI:
O Coni cricchetti di ricambio é possibile:
B aumentare il numero di cifre del codicea 60 7,

B oppure riduci a 4, a seconda delle tue preferenze.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di installare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e
comprendano i rischi che ne derivano.

I bambini non devono giocare con il prodotto.
La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.
Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.

Tenere la pellicola di imballaggio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con fiamme o dispositivi che generano calore (pud causare un incendio)

Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.
Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

Se non é piu possibile un funzionamento sicuro, interrompere I'uso del prodotto e proteggerlo dal riutilizzo. Il funzionamento sicuro non é
piu possibile se il prodotto: - é stato danneggiato, - non funziona correttamente, - é stato immagazzinato per un lungo periodo di tempo in
condizioni sfavorevoli o - é stato caricato eccessivamente durante il trasporto.

E vietato utilizzare il prodotto se anche una sola parte risulta danneggiata.
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Controllare sempre che il set sia completo prima del montaggio : la mancanza anche di un solo chiavistello puo compromettere il
funzionamento della serratura.

Non installare una serratura su una porta danneggiata, con il telaio deformato o una cerniera instabile : cio potrebbe impedire alla porta di
chiudersi e bloccarsi correttamente.

Non utilizzare un cacciavite o una chiave a percussione per stringere le viti: cio potrebbe danneggiare il meccanismo o rovinare la
filettatura.

Non modificare il codice senza prima rimuovere la serratura e appoggiare 1'alloggiamento su una superficie piana : i perni potrebbero
cadere o posizionarsi in modo errato.

Non rimuovere il fermo contrassegnato con la lettera "C" : la sua assenza impedirebbe il funzionamento dell'intero sistema di bloccaggio.

Assicurarsi sempre che il perno sia installato nella stessa direzione di apertura della porta : un posizionamento errato potrebbe bloccare la
serratura.

Non testare la serratura con la porta chiusa prima di aver verificato che il codice sia corretto. — puoi chiuderti fuori.

Dopo l'installazione, testare il meccanismo piu volte prima di lasciare la serratura all'utente : assicurarsi che il codice funzioni e che la
maniglia giri senza problemi.

Indossare sempre guanti e occhiali di sicurezza durante la foratura e la scalpellatura — soprattutto se installato su porte in acciaio o legno
duro.

Non conservare gli utensili di montaggio alla portata dei bambini. — rischio di tagli o di ingestione di piccole parti.
Non lasciare il meccanismo non fissato durante le pause di montaggio : le parti interne potrebbero sporcarsi o perdersi.

Non tentare di modificare il sistema di chiusura o di praticare fori aggiuntivi nel corpo : cio invalidera la garanzia e potrebbe causare
guasti.

Controllare regolarmente le condizioni della serratura dopo 1'installazione (ogni 3-6 mesi) : verificare il gioco delle viti, la rotazione
regolare e la tenuta della chiusura.

Non usare una forza eccessiva quando si premono i pulsanti del codice , poiché cio potrebbe danneggiarli o usurare le molle.

Non lasciare attivo il codice di fabbrica dopo l'installazione : modificarlo con uno personalizzato e testarlo prima di consegnare la serratura
all'utente.

Non utilizzare prodotti chimici aggressivi per la pulizia : potrebbero danneggiare la superficie e indebolire il materiale.

Non superare l'intervallo di temperatura di esercizio della serratura (da 0°C a +50°C), poiché cio potrebbe compromettere il funzionamento
delle molle e dei chiavistelli.

Non installare mai una serratura senza aver letto attentamente le istruzioni del produttore.

Utilizzare il prodotto sempre come previsto.

SUGGERIMENTI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati dei prodotti senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

Una manija con cerradura de combinacién es una solucién funcional y segura para cerrar puertas sin usar llaves. El dispositivo utiliza un sistema de
c6digo mecénico que permite abrir la puerta ingresando un cédigo configurado individualmente. La cerradura funciona sin necesidad de pilas ni de
corriente, lo que garantiza su fiabilidad en todas las condiciones. La carcasa estd hecha de material sélido resistente a la intemperie, lo que hace que
el producto sea adecuado tanto para uso en interiores como en exteriores.

CONSEJO

®  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.

e  En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.
e  Durante el montaje, utilice guantes y gafas de seguridad.

COMENTARIOS INTRODUCTORIOS
Antes de instalar, conectar y utilizar el dispositivo, lea atentamente este manual de instrucciones.

El automontaje y puesta en marcha del dispositivo es posible siempre que se utilicen las herramientas adecuadas. Sin embargo, se recomienda que el
dispositivo sea instalado por personal calificado.

Debido a la posibilidad de dafios en el mango:

El dispositivo no debe montarse en puertas con cierrapuertas.

La puerta en la que se instalara el dispositivo debe estar correctamente montada y ajustada a lo largo del marco de la puerta.
Recomendamos no utilizar herramientas eléctricas al apretar los componentes.

El fabricante no es responsable de los dafios que puedan resultar de un montaje o funcionamiento incorrectos o de realizar reparaciones o
modificaciones por su cuenta.

CONTENIDO DEL KIT

1. 1xPanel frontal con teclas
1 x Panel trasero

2 almohadillas de goma

1 x Soporte para la lengua
1 inserto giratorio

4 tornillos para madera

1x lengiieta de trinquete

3 tornillos de montaje (uno de repuesto)

e N s WD

1 x pinzas (para cambiar el c6digo)

—_
o

. 1x placa de fijacién

—
—_

. 2 pestillos

—_
No

. 1x tarjeta con cddigo
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Instrucciones con plantilla

HERRAMIENTAS REQUERIDAS

e  Perforar

e  Gafas de proteccién

e taladro de 13 mm

e taladro de 8 mm

e Lapiz

e  Martillo

e Guantes de proteccién
e  Cincel

e taladro de pala de 28 mm



DATOS TECNICOS
e  Material del producto: METAL

* Aleacién de zinc
* C6digo modificable
* Longitud del cédigo: de 3 a 7 cifras
* Incluye kit de montaje
* Funcién de bloqueo en posicién abierta
* Para puertas derechas e izquierdas
 Compatible con puertas de grosor: 25 mm a 65 mm

INSTALACION

PASO 1

® Pegue la plantilla a la puerta. Asegurese de aplastarlo en el lugar correcto dependiendo de la parte posterior de la lengiieta de
trinquete (60 mm o 70 mm)

® Marque y taladre los 6 orificios de 10 mm de didmetro.

e  Utilice un cincel para limpiar la linea de orificios de 4 x 10 mm y crear un solo zécalo.

e Marque el centro de la lengiieta en el borde de la puerta.

e Perfore un orificio de 25 mm a una profundidad de 85 mm.
o Inserte la lengiieta en el orificio y marque el lugar para la placa frontal.
e Retire la lengiieta y corte un hueco de 3 mm para que la placa quede al ras de la superficie de la puerta.

e Asegure la lengiieta con tornillos para madera.
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PASO 3

e  Silo va a montar en una puerta que gira a la izquierda, el tornillo azul debe estar en el lado derecho , y para una puerta que gira a la
derecha, en el lado izquierdo .

AJUSTE DE LA DIRECCION DE APERTURA DE LA PUERTA
e  Seleccione el lado (izquierdo/derecho) segtin la direccién de apertura de la puerta.

e  Sila apertura es desde la izquierda, desatornille el tornillo azul del panel trasero y atornillelo en el lugar inferior derecho.

e  Sila apertura es desde la derecha, deje el tornillo azul en la parte superior izquierda.



PASO 4

e  Seleccione la longitud de pasador adecuada para el grosor de su puerta y recértela si es necesario.

e Inserte el pasador y asegtirese de que encaje correctamente en la lengiieta (ver dibujo). (vista externa)

PASO 5
®  Ajuste la longitud de los tornillos de montaje al grosor de la puerta: al menos una seccién roscada debe entrar en la carcasa de la
cerradura .
e Coloque el cuerpo de la cerradura y la placa posterior contra la puerta con los sellos y el pasador en su lugar.
e Instale los tornillos superiores e inferiores desde el lado de la placa posterior.
®  Asegurese de que la cerradura esté en posicion vertical y funcione suavemente antes de apretarla definitivamente.
NO CIERRE LA PUERTA HASTA QUE HAYA VERIFICADO QUE EL CODIGO ES CORRECTO.
No apriete demasiado los tornillos: esto puede causar deformacién.
PASO 6

® Ajuste la placa de captura para que encaje sobre la parte plana de la lengiieta, NO sobre el pasador de bloqueo .

e Marque los bordes superior e inferior, corte un hueco de 1 mm para que quede al ras del marco de la puerta.

e Perfore o corte un hueco para la lengiieta.

e Primero apriete un tornillo para fijar la posicién, luego verifique el ajuste y agregue el segundo tornillo.




CAMBIO DE CODIGO

Retire la cerradura de la puerta.
Desatornille los 4 tornillos de montaje de la parte trasera de la carcasa de la cerradura externa.

jAtencién! Haga esto con cuidado y sostenga el estuche sobre una superficie plana: jhay muchas piezas pequefias en el interior!
En su interior encontrara:

O 5 pines rojos con niimeros : este es el codigo actual.

O 8 trinquetes azules sin niimeros — trinquetes vacios.

© 1 trinquete marcado con la letra “C” — NO QUITAR.

Para cambiar el codigo :

©  Mantenga presionado el botén "C".

©  Mueva los vasos rojos a otras ubicaciones para establecer una nueva combinacién, en cualquier orden.

IMPORTANTE:

©  Nunca retire el pestillo “C”.
©  Observa la forma de los trinquetes:
®  Tos trinquetes con llave (rojos) difieren en forma de los trinquetes sin llave (azules) .

® Al insertar los trinquetes, estos deben girarse en la direcciéon correcta (ver ilustracion en la parte inferior de la pagina).

Después de cambiar el cédigo y reinstalar los pestillos:

O Guarde el nuevo codigo.
O Cierre la cerradura apretando nuevamente los 4 tornillos .
INFORMACION ADICIONAL:
O Con trinquetes de repuesto puedes:
®  aumenta el nimero de digitos del cédigoa 607,

® o reducir a 4, seglin su preferencia.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

Este producto puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y
comprendan los riesgos resultantes.

Los nifios no deben jugar con el producto.
La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervisién.
Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

Evitar fuentes de ignicion: evitar el contacto con llamas o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).
Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, humedad alta, gases inflamables y disolventes.

Para limpiar, utilice un pafio himedo o un detergente suave.

No utilice un dispositivo dafiado.

Si ya no es posible realizar una operacion segura, suspenda el uso y asegure el producto para evitar su reutilizacién. El funcionamiento
seguro ya no sera posible si el producto: - ha sufrido dafios, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un periodo
prolongado en condiciones desfavorables o - ha estado cargado excesivamente durante el transporte.
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Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte esta dafiada.

Compruebe siempre que el conjunto esté completo antes del montaje : la falta de un solo pestillo puede afectar al funcionamiento de la
cerradura.

No instale una cerradura en una puerta que esté dafiada, tenga un marco deformado o una bisagra inestable : esto puede impedir que la
puerta se cierre y bloquee correctamente.

No utilice un destornillador o una llave de impacto para apretar los tornillos: esto puede dafiar el mecanismo o dafiar la rosca.

No cambie el codigo sin antes quitar la cerradura y colocar la carcasa sobre una superficie plana : los pasadores pueden caerse o quedar
mal colocados.

No retire el pestillo marcado con la letra “C” — su ausencia impedira el funcionamiento de todo el sistema de bloqueo.

Asegurese siempre de que el pasador esté instalado en la misma direccién que la direccién de apertura de la puerta : una posicién
incorrecta puede bloquear la cerradura.

No pruebe la cerradura con la puerta cerrada antes de comprobar que el cédigo sea correcto. — Puedes encerrarte afuera.

Después de la instalacion, pruebe el mecanismo varias veces antes de dejar la cerradura al usuario : asegtirese de que el codigo funcione y
que la manija gire suavemente.

Utilice siempre guantes y gafas de seguridad al taladrar y cincelar. — especialmente cuando se instala en puertas de acero o madera dura.
No guarde las herramientas de montaje al alcance de los nifios. — riesgo de cortes o ingestién de piezas pequefias.

No deje el mecanismo sin asegurar durante las pausas de montaje : las piezas internas podrian ensuciarse o perderse.

No intente modificar el sistema de cierre ni perforar orificios adicionales en el cuerpo : esto anulara la garantia y puede provocar fallas.

Revise periédicamente el estado de la cerradura después de la instalacién (cada 3 a 6 meses) : verifique el juego de los tornillos, la rotacién
suave y la estanqueidad del cierre.

No ejerza demasiada fuerza al presionar los botones de cédigo : esto puede dafiarlos o desgastar los resortes.

No deje activo el cédigo de fabrica después de la instalacion : cambie el cédigo por uno individual y pruébelo antes de entregar la
cerradura al usuario.

No utilice productos quimicos agresivos para la limpieza : pueden dafiar la superficie y debilitar el material.

No exceda el rango de temperatura de funcionamiento de la cerradura (0 °C a +50 °C) ; esto puede afectar el funcionamiento de los
resortes y pestillos.

Nunca instale una cerradura sin leer atentamente las instrucciones del fabricante.

Utilice siempre el producto segtin lo previsto.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer of mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan een gevaar vormen voor
uw leven of gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Een deurkruk met cijferslot is een functionele en veilige oplossing om deuren te sluiten zonder sleutels. Het apparaat maakt gebruik van een
mechanisch codesysteem waarmee u de deur kunt openen door een individueel ingestelde code in te voeren. Het slot werkt zonder batterijen of
stroomvoorziening, waardoor betrouwbaarheid onder alle omstandigheden gegarandeerd is. De behuizing is gemaakt van stevig, weerbestendig
materiaal, waardoor het product geschikt is voor zowel binnen- als buitengebruik.

TIP

®  Het apparaat dient gecontroleerd te worden op volledigheid en eventuele zichtbare schade.

e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die het gevolg is van gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.
e  Draag handschoenen en een veiligheidsbril tijdens de montage.

INLEIDENDE OPMERKINGEN
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat installeert, aansluit en gebruikt.

Zelfmontage en inbedrijfstelling van het apparaat is mogelijk, mits het juiste gereedschap wordt gebruikt. Het is echter raadzaam om het apparaat
door gekwalificeerd personeel te laten installeren.

Vanwege de mogelijkheid van schade aan het handvat:
®  het apparaat mag niet worden gemonteerd op deuren met een deurdranger,

®  de deur waarin het apparaat wordt geinstalleerd, moet op de juiste manier worden gemonteerd en langs het deurkozijn worden afgesteld

e Wij raden aan om geen elektrisch gereedschap te gebruiken bij het vastdraaien van onderdelen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door een verkeerde montage of bediening, of door het zelf uitvoeren van reparaties of
wijzigingen.

INHOUD VAN DE KIT

1. 1 x Frontpaneel met toetsen

1 x Achterpaneel

2 x rubberen pads

1 x Tongondersteuning
1 x draaibare inzet

4x houtschroeven

1x rateltong

3 x bevestigingsschroeven (één reserve)

e Nk W

1 x pincet (voor het wijzigen van de code)

—_
o

. 1x bevestigingsplaat

—
—_

. 2x grendel

—_
N

. 1x kaart met code
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Instructies met sjabloon

VEREISTE GEREEDSCHAPPEN
e Oefening
e Veiligheidsbril
e  13mm boor
e  8mm boor
e  Potlood
e  Hamer
e  Beschermende handschoenen
e  Beitel



e  28mm spadeboor

TECHNISCHE GEGEVENS
e  Materiaal van het product: METAAL
* Zinklegering
* Veranderbare code
* Codelengte: 3 tot 7 cijfers
» Montagekit inbegrepen
* Vergrendeling in open stand
* Geschikt voor rechts- en linksdraaiende deuren
* Voor deurbreedte: 25 mm tot 65 mm

INSTALLATIE

STAP 1

®  Plak het sjabloon op de deur. Zorg ervoor dat je het op de juiste plaats verplettert, afhankelijk van de achterkant van de
rateltong (60 mm of 70 mm)

® Markeer en boor alle 6 gaten van 10 mm diameter

®  Gebruik een beitel om de 4x 10mm gatlijn schoon te maken en een enkele socket te creéren

e Markeer het midden van de tong op de rand van de deur.

e Boor een gat van 25 mm tot een diepte van 85 mm.
e Plaats de tong in het gat en markeer de plaats voor het frontpaneel.
e Verwijder de messing en snijd een uitsparing van 3 mm, zodat de plaat gelijk ligt met het deuroppervlak.

e Bevestig de messing met houtschroeven.

A
B
oI oling >

STAP 3

e  Bij montage aan een linkerdeur moet de blauwe schroef aan de rechterkant zitten , bij montage aan de rechterkant .

AANPASSING VAN DE DEUROPENINGSRICHTING
e Selecteer de zijde (links/rechts) op basis van de draairichting van de deur.

e  Als de opening aan de linkerkant zit, draai dan de blauwe schroef van het achterpaneel los en schroef deze rechtsonder vast.

e Als u de schroef vanaf rechts opent, laat u de blauwe schroef linksboven zitten.



STAP4
e Selecteer de juiste penlengte voor de dikte van uw deur en pas deze indien nodig aan.

e  Plaats de pen en zorg ervoor dat deze goed in de tong vastklikt (zie tekening). (externe weergave)

STAP S5
®  Pas de lengte van de bevestigingsschroeven aan de dikte van de deur aan — er moet minimaal één schroefdraadgedeelte in de
slotbehuizing komen .
e  Plaats het slothuis en de achterplaat tegen de deur, met de afdichtingen en de pen op hun plaats.
e  Plaats de bovenste en onderste schroeven vanaf de achterplaatzijde.
®  Zorg ervoor dat het slot verticaal staat en soepel werkt voordat u het definitief vastdraait.
Sluit de deur pas als u zeker weet dat de code correct is.
Draai de schroeven niet te vast, dit kan vervorming veroorzaken.
STAP 6

® Pas de vangplaat zo aan dat deze over het vlakke deel van de tong past, NIET over de borgpen .

e Markeer de boven- en onderranden en snijd een uitsparing van 1 mm, zodat deze gelijk ligt met het deurkozijn.
e Boor of snijd een uitsparing voor de messing.

e Draai eerst één schroef vast om de positie vast te zetten, controleer vervolgens de pasvorm en bevestig de tweede schroef.




CODE-WI1JZIGING

Verwijder het slot van de deur.
Draai de 4 bevestigingsschroeven aan de achterzijde van de externe slotbehuizing los.

Aandacht! Doe dit voorzichtig en leg de behuizing op een vlakke ondergrond. Er zitten veel kleine onderdelen in!
Binnenin vindt u:

© 5 rode pinnen met cijfers — dit is de huidige code.

© 8 blauwe pallen zonder nummers — lege pallen.

© 1 pal gemarkeerd met de letter “C” — NIET VERWIJDEREN.

Om de code te wijzigen :

©  Houd de "C"-knop ingedrukt.

©  Verplaats de rode bekers naar andere locaties om een nieuwe combinatie in te stellen, in willekeurige volgorde.
BELANGRIJK:

O  Verwijder nooit de “C”-vergrendeling.

©  Let op de vorm van de pallen:

®  Sleutelpallen (rood) verschillen in vorm van niet-sleutelpallen (blauw) .

B Bij het plaatsen van de pallen moeten deze in de juiste richting worden gedraaid - zie afbeelding onderaan de pagina.

Nadat de code is gewijzigd en de vergrendelingen opnieuw zijn geinstalleerd:

O Sla de nieuwe code op.
O  Sluit het slot door de 4 schroeven weer vast te draaien .
EXTRA INFORMATIE:
O Met reservepallen kunt u:
B verhoog het aantal cijfers in de code naar 6 of 7,

®  of verlaag naar 4, afhankelijk van uw voorkeur.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product installeert en gebruikt.

Dit product mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale

vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het

veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

Kinderen mogen niet met het product spelen.

Kinderen mogen de schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden niet zonder toezicht uitvoeren.

Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vlammen of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.
Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

Gebruik geen beschadigd apparaat.
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Indien veilig gebruik niet meer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen hergebruik. Een veilige werking is niet
meer mogelijk indien het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende langere tijd onder ongunstige omstandigheden is
opgeslagen of - tijdens het transport overmatig is beladen.

Het is verboden het product te gebruiken indien een onderdeel beschadigd is.

Controleer altijd of de set compleet is voordat u met de montage begint . Als er ook maar één grendel ontbreekt, kan dit de werking van het
slot beinvloeden.

Installeer geen slot op een deur die beschadigd is, een kromgetrokken kozijn heeft of een onstabiel scharnier . Hierdoor kan de deur niet
goed meer sluiten en vergrendelen.

Gebruik geen schroevendraaier of slagsleutel om schroeven vast te draaien. Dit kan het mechanisme beschadigen of de schroefdraad
beschadigen.

Wijzig de code niet zonder eerst het slot te verwijderen en de behuizing op een vlakke ondergrond te leggen . De pinnen kunnen eruit
vallen of verkeerd vast komen te zitten.

Verwijder de grendel met de letter "C" niet. Als deze ontbreekt, werkt het hele sluitsysteem niet meer.

Zorg er altijd voor dat de pen in dezelfde richting wordt geplaatst als de openingsrichting van de deur . Een onjuiste plaatsing kan het slot
blokkeren.

Test het slot niet met de deur dicht voordat u gecontroleerd hebt of de code correct is. — je kunt jezelf buiten opsluiten.

Test het mechanisme na de installatie een aantal keer voordat u het slot aan de gebruiker overlaat . Controleer of de code werkt en of de
hendel soepel draait.

Draag altijd handschoenen en een veiligheidsbril bij het boren en beitelen — vooral bij installatie in stalen of hardhouten deuren.
Bewaar montagegereedschap buiten het bereik van kinderen. — risico op snijwonden of het inslikken van kleine onderdelen.
Laat het mechanisme niet loszitten tijdens montagepauzes — interne onderdelen kunnen vuil worden of verloren gaan.

Probeer niet om het vergrendelingssysteem te wijzigen of extra gaten in de behuizing te boren . Hierdoor vervalt de garantie en kan er een
defect ontstaan.

Controleer de staat van het slot regelmatig na de installatie (elke 3-6 maanden) : controleer de speling van de schroeven, de soepele
draaiing en de stevigheid van de sluiting.

Gebruik niet te veel kracht bij het indrukken van de codeknoppen . Hierdoor kunnen de knoppen beschadigd raken of kunnen de veren
verslijten.

Laat de fabriekscode niet actief na installatie . Verander de code in een individuele code en test deze voordat u het slot aan de gebruiker
overhandigt.

Gebruik geen agressieve chemicalién voor het reinigen . Deze kunnen het oppervlak beschadigen en het materiaal verzwakken.
Overschrijd de bedrijfstemperatuur van het slot niet (0°C tot +50°C). Dit kan de werking van de veren en grendels beinvloeden.

Installeer nooit een slot zonder eerst de instructies van de fabrikant zorgvuldig te lezen.

Gebruik het product altijd zoals bedoeld.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij de door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingsplaats.
Informatie over de mogelijkheden om het gebruikte product af te voeren, wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in tekst, ontwerp en
productgegevens.
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Kara herr eller fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvéander produkten, lds foljande instruktioner for att sékerstélla korrekt anvandning av produkten.

Vénligen spara denna handbok fér framtida referens och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora ett
hot mot liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Ett handtag med kombinationslas ar en funktionell och sdker 16sning for att sténga dorrar utan att anvanda nycklar. Enheten anvénder ett mekaniskt
kodsystem som gor att du kan Gppna dorren genom att ange en individuellt instdlld kod. Laset fungerar utan anvandning av batterier eller
stromforsorjning, vilket garanterar tillforlitlighet under alla férhallanden. Huset ar tillverkat av solidt vaderbestindigt material, vilket gor produkten
lamplig f6r bade inomhus- och utomhusbruk.

DRICKS

®  Enheten maste kontrolleras med avseende pa leveransens fullsténdighet och eventuella synliga skador.
e  Vid ofullstindig leverans eller om du mérker skador pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.
e Anvéind handskar och skyddsglaségon vid montering.

INLEDANDE KOMMENTARER
Innan du installerar, ansluter och anvéander enheten, 14s denna bruksanvisning noggrant.

Sjalvmontering och uppstart av enheten &r mojlig forutsatt att lampliga verktyg anvands. Det rekommenderas dock att enheten installeras av
kvalificerad personal.

Pa grund av risken for skador pa handtaget:

enheten ska inte monteras pa dorrar med dorrstangare,

dorren som enheten ska installeras i mdste vara korrekt monterad och justerad ldngs dorrkarmen
Vi rekommenderar att du inte anvénder elverktyg nér du drar 4t komponenter.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som kan uppsté pa grund av felaktig montering eller anvindning, eller av att sjalv utfora reparationer eller
modifieringar.

SATENS INNEHALL

1. 1 x Frontpanel med nycklar
1 x Bakpanel
2 x gummikuddar

1 x Tungstod

2

3

4

5. 1 xroterande insats
6. 4x traskruvar

7. 1x sparrtunga

8. 3 x monteringsskruvar (en reserv)
9. 1 x pincett (for att indra koden)
10. 1x fastplatta

11. 2x sparr

12. 1x kort med kod

13. Instruktioner med mall

OBLIGATORISKA VERKTYG

° Borra

e Glasogon

e 13 mm borr

e 8 mm borr

e Penna

e  Hammare

e  Skyddshandskar

e Mejsel

e  28mm spadborr
TEKNISKA DATA




e  Produktmaterial: METALL
* Zinklegering
+ Andringsbar kod
* Kodlangd: 3 till 7 siffror
 Monteringssats ingar
« Lasfunktion i 6ppet lage
* For hoger- och vansterhdngda dorrar
* Passar dorrtjocklek: 25 mm till 65 mm

INSTALLATION

STEG 1
® Fast mallen pa dorren. Se till att du krossar den pa ritt plats beroende pa baksidan av spérrtungan (60 mm eller 70 mm)
e  Markera och borra alla 6 hil med 10 mm diameter

e Anvind en mejsel for att rensa upp den 4 x 10 mm hallinjen och skapa en enda hylsa

STEG 2

e Markera mitten av tungan pa kanten av dorren.

e Borra ett 25 mm hal till ett djup av 85 mm.

Satt in tungan i hélet och markera platsen for frontplattan.

Ta bort tungan och skar ett 3 mm urtag sd att plattan ligger i niva med dérrytan.

e Fast tungan med traskruvar.
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STEG 3

e Om du ska montera pa en vansterdorr ska den bla skruven sitta pa hoger sida och fér en hogerdorr - pa vanster sida .

JUSTERING AV DORROPPNINGSRIKTNING
e  Vilj sida (vanster/hoger) enligt dorroppningsriktningen.

e  Om Oppningen &r fran vénster — skruva loss den bla skruven fran bakpanelen och skruva fast den till det nedre hogra stllet.

e  Om 6ppningen &r fran hoger — 14t den bla skruven vara kvar pa den 6vre véanstra platsen.



STEG 4
e Vilj lamplig stiftlangd for din dérrtjo
e  cklek och trimma vid behov.

e  Sitt i stiftet och se till att det greppar ordentligt med tungan — se ritningen. (yttre vy)

STEG 5
®  Anpassa fastskruvarnas langd efter dorrens tjocklek — minst en géngad del maste gd in i lashuset .
e  Placera ldskroppen och bakplattan mot dérren med tédtningarna och stiftet pa plats.
e  Sitt i de 6vre och nedre skruvarna frdn bakplattans sida.
®  Setill att 1aset ar vertikalt och fungerar smidigt innan den slutliga atdragningen.
STANG INTE DORREN FORrin DU HAR VERIFIERAT ATT KODEN AR KORREKT.
Dra inte at skruvarna for hart - detta kan orsaka deformation.
STEG 6

® Justera sparrplattan sa att den passar 6ver den platta delen av tungan, INTE lasstiftet .

e Markera 6ver- och underkanten, skér ett 1 mm urtag sd att det ligger i linje med dérrkarmen.

e Borra eller skar ett urtag for tungan.

e Dra forst at en skruv for att stdlla in positionen, kontrollera sedan passformen och ldgg till den andra skruven.




KODANDRING

Ta bort laset fran dorren.
Skruva loss de 4 monteringsskruvarna fran baksidan av det externa lashuset.

Uppmarksamhet! Gor detta forsiktigt och hall fodralet pa en plan yta — det finns ménga sma delar inuti!
Inuti hittar du:

O 5 rdda stift med siffror — detta dr den aktuella koden.

© 8 bla sparrhakar utan nummer — tomma sparrhakar.

© 1 sparrhake mérkt med bokstaven "C" — TA INTE BORT.

For att dndra koden :

o Tryck och hall ned "C"-knappen.
o Flytta de roda tumlarna till andra platser for att stdlla in en ny kombination — i valfri ordning.

VIKTIG:
©  Ta aldrig bort "C"-spéarren.

© Lagg marke till formen pa sparrhakarna:
®  Nyckel (réda) sparrhakar skiljer sig i form fran icke-nyckel (bla) sparrhakar .

®  Vid inséttning av sparrhakarna maste de vridas at ratt hall — se illustration ldngst ner pa sidan.

Efter att ha dndrat koden och installerat om sparrarna:

O Spara den nya koden.
O Stdng laset genom att dra at de 4 skruvarna igen .
YTTERLIGARE INFORMATION:
©  Med reservhakar kan du:
B ¢ka antalet siffror i koden till 6 eller 7 ,

®  eller minska till 4 beroende pa vad du féredrar.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Innan du installerar och anvander produkten, 1ds denna bruksanvisning noggrant.

Denna produkt kan anvindas av barn fran 8 ar och uppét och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist pa
erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de 6vervakas eller har fatt instruktioner om saker anvandning av produkten och forstar de risker som
uppstar.

Barn fér inte leka med produkten.
Rengoring och underhall far inte utforas av barn utan tillsyn.
Se till att forpackningsmaterial inte ldmnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

Hall produktens folieférpackning borta fran barn (risk for kvavning)

Undvik antandningskallor: undvik kontakt med lagor eller varmealstrande anordningar (kan orsaka brand)
Skydda produkten fran extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser, 16sningsmedel.
For rengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengdringsmedel.

Anvind inte en skadad enhet.

Om sédker anvandning inte langre dr mojlig, avbryt anvandningen och séikra produkten mot ateranvindning. Séker drift &r inte langre mojlig
om produkten: - har skadats, - inte fungerar som den ska, - har forvarats under en langre tid under ogynnsamma forhallanden eller - har
belastats fér mycket under transporten.
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Det ar forbjudet att anvianda produkten om nagon del 4r skadad.
Kontrollera alltid att uppsattningen &r fullstdndig fore montering - avsaknaden av ens en sparr kan paverka lasets funktion.

Installera inte ett 1as pa en dorr som &r skadad, har en skev ram eller ett instabilt gangjarn - detta kan forhindra att dérren stdngs och lases
ordentligt.

Anvind inte en skruvmejsel eller slagnyckel for att dra at skruvar - detta kan skada mekanismen eller ta bort gangan.
Andra inte koden utan att férst ta bort 13set och placera héljet pa en plan yta - stiften kan falla ut eller sitta fel.

Ta inte bort sparren mérkt med bokstaven "C" - dess franvaro kommer att forhindra att hela lassystemet fungerar.

Se alltid till att stiftet &r installerat i samma riktning som dérroppningsriktningen — felaktig placering kan blockera laset.
Testa inte laset med dorren stingd innan du kontrollerat att koden ar korrekt. — du kan 1asa dig utanfér.

Efter installationen, testa mekanismen flera ganger innan du lamnar laset till anvandaren — se till att koden fungerar och att handtaget vrids
smidigt.

Anvind alltid handskar och skyddsglaségon vid borrning och mejsling — speciellt vid montering i stél- eller 16vtradorrar.
Forvara inte monteringsverktyg inom rackhall fér barn. — risk for skarsar eller svéljning av smadelar.

Lamna inte mekanismen osdkrad under monteringsuppehall — inre delar kan bli smutsiga eller forloras.

Forsok inte att modifiera spérrsystemet eller borra ytterligare hal i kroppen - detta upphéaver garantin och kan orsaka fel.

Kontrollera regelbundet lasets skick efter installationen (var 3—6 manad) — kontrollera spelet pa skruvarna, jamn rotation och tithet av
forslutningen.

Anvind inte 6verdriven kraft nar du trycker pa kodknapparna - det kan skada dem eller slita ut fjadrarna.

Lamna inte fabrikskoden aktiv efter installationen - d&ndra koden till en individuell och testa den innan du ldmnar 6ver laset till anvandaren.
Anvind inte aggressiva kemikalier for rengoring — de kan skada ytan och férsvaga materialet.

Overskrid inte 1sets driftstemperaturomrade (0°C till +50°C) - detta kan p&verka fjadrarnas och spérrarnas funktion.

Installera aldrig ett 13s utan att noggrant lasa tillverkarens instruktioner.

Anvénd alltid produkten som avsett.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen ar gjord av miljévénliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om mojligheterna att
kassera den anvinda produkten tillhandahalls av kommun- eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sékerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIptv Xpro1LOTOOETE TO TIPOIOV, SIAPAOTE TIC TAPAKAT® 08NYIEG Y10 VO SIAGOAAICETE TN GWOTH XPriOT TOL TPOIOVTOG.

DULAGETE QVTO TO EYXELPISIO YO HEAAOVTIKT] avaOpd KAl AKOAOLBNOTE TIG CLOTACELG TOL, KABME 1 LN THPNOT| TV 08NYL®OV TOL PTOPEL Vo

amoTeAETEL AmEIAN yia T {®T) T} TNV LYEL.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H

‘Eva xepoLAL pe kAelSapid cuvSuacpol eivatl Hia AEITOLPYIKT Kot 0O@aANG AVoT yia To KAgioo TV Bupav xwpic T xprion kAewdiov. H cvokeun
XPTOLHOTOLEL €Vl UNYXAVIKO OUOTNHA KOSIKOV TIOL C0G EMTPENEL Vo avoiSete TNV mOpta e10dyovtag évav pepovepéva kabBoplopévo kwdiko. H
KAE00p1& Aettoupyel Xwpig T xpron HIataplov 1 tpo@odooiag, yeyovog mov eyyvdtol alomotia oe 0Aeg Tig ovvOnkeg. To mepifAnpa eivon
KATOHOKEVOGHEVO OO OLUTIAYEG, OVOEKTIKO OTIG KOPIKEG GUVONKEG LAIKO, KOBIOTOVTOG TO TPOIOV KATAAANAO TOCGO Y E0WTEPIKI] OGO KO Yl
e@TeEPIKN XpNon.

AKPO
°

H ovokeun mpénet va eAeyyBel yia v mAnpotTTa TNG MOPGS00MG KA Y1 TUXOV OPATEG {NHIEG.

Y& MePINTOON ATEAODG TAPASOONG 1) €AV TAPATNPNOETE {NUIA AOY® EARTTIWHATIKIG CUOKELAGING 1| HETOPOPAG, EMKOIVOVIOTE HE TNV
TNAEQ®VIKT YPOHPT] €SUTNPETNOTG.

Katd ) ouvappoAdynon, opdte yavtia Kot yoaAlk ao@oieiag.

EIXAT'QI'TKEY TTAPATHPHYEIY

TIpwv EYKOTAOTOETE, GUVOETETE KAl XPT|OLHOTIOINCETE T GUOKEDLT], SIXBACTE IPOCEKTIKA aUTO TO EYXELPLSI0 0SNyLGV.

H avtoouvappoAdynon Kot 1 eKKivioT TG CLOKELTG givan Suvatn pe Ty mpobnoBeon OTL xproponolobvial Ta KATdAANAa epyaieia. Qotogo,
OLVIOTATAL 1] EYKATACTOOT) TG CUOKELNG OO €EELSIKEVHEVO TIPOCMOTILKO.

Aobyo ™G mbavotntag (Npiag otn AaPn:

1 ovokevn Sev MPEmel va Tomobeteital oe MOPTEG pE KAEIOIHO TTOPTOG,

n nopta otnV omnoia Ba eykatactabel 1) GLOKELT] TIPEMEL VU €lvon 6WOTA ToMOBETNHEVN Kat pLBPICHEVT KOTG PIKOG TOL TTANLGIOL TNG
TopTOG

ZUVIGTOVE VO [NV XPTOLUOTIOLEITE NAEKTPIKG EpyOAeia OTaV CQiyyeTE EEOPTAHATAL.

O kataokevaoTng Sev evBivetat yio JNPLEG IOV PTOPEL va IPOKVYOLV aTtd AavOXTHEVT] GUVAPHOAGYNOT I} AELTOLPYIA 1) ATIO TNV EKTEAEDT
EMOKEVQV T} TPOTIOTIO|TE®V [LOVOL GOG.

INEPIEXOMENA KIT

1.

LCEN AW

_ =
= O

H
&5

1 x MnipooTivo maveA pe TANKTpa

1 x [MTiow maveA

2 X AOTIEVIX HOEIAXPAKLY

1 x Ynootpi&n yhwooag

1 x meploTPePOEVO €vBeTO

4x EOAwveg Bideg

1x YAdooo kaotéviag

3 x Bideg otepémong (Hix epedpikn)

1 x tombaxt (Yo Tv aAAayr Tov Kodikoo)

. 1x mdto mpocaptnong
. 2X pavéaro

. 1X KGpTa pE KOBIKO

Oényieg pe mpdTLTIO

AITAITOYMENA EPTAAEIA

Tpumavt

MeydAa patoyvad
Tpumévt 13mm
Tpunavi 8mm
MoAvpt

Zoupt

IIpooTATELTIKG YAVTIX



e  XYpiAn
o  Tpumawt pe tudpt 28 YAot

TEXNIKA XTOIXEIA
o YAO kataokeung npoidviog: METAAAO
* Kpapa yevdapyvpov

* AvvatdnTa aAAXyTG KOSIKOV

* Mnkog Ke8ko: and 3 éwg 7 ymeia

* [TepthapPaveton kit tomobEong

* Aettovpyia pmAokapiopatog o€ avoiytn Béon

* Mo 8e81€6 Kl aploTEPEG TOPTEG

» KatdAAnAo yux mopteg pe mayog: and 25 mm éwg 65 mm

ET'KATAYXTAYH

BHMA 1

o  KoMAnote 1o mpdtumo oty nopta. Befoiwbeite 6Tt To cUVOABeTE 0T cwoTh Béon avaAoya e TO oW PEPOG TNG YADTONG
Kootaviag (60 mm 1) 70 mm)

®  Enuadéyte kon avoi§te Ko Tig 6 onég Sapétpouv 10 mm

e  XpnowononoTe pia opiAn yix va kaBapioete n ypappn onav 4 x 10 mm Kot va SiHI0UpYOETE Pl eviaio LITOSoXT|

BHMA 2
o YNUEIDOTE TO KEVIPO TNG YADOGAG 0TIV GKPT NG TOPTAC.

e AvoiSte pia tpona 25 mm oe fébog 85 mm.
o TonoBetote T YA®OOO 0TV TPUTH KAl ONHELOOTE T Béomn yia v tpdooym.
o Agaipéote T YAOOOH KO KOWTE P10t €00XN 3 Mm €101 OOTE T TAGKA V& €lval 0To 1810 eminedo pe v emeaveln g moOPTOG.

e Y1epe®doTe TN yAwooa pe S0AwveG Bidec.

A
B
oI clini >

BHMA 3

e  Edv tonobeteite o apiotepn mopta, n prAe Bida npéner va Bpioketan ot Se€id mievpd Ko yia pia §e81d mopta - 6TV aprotepn
TAELPA .

PYOMIEH KATEYOYNZHE ANOII'MATOX ITOPTAX
o EmAéte myv mhevpd (aprotepd/Sedid) oOPP@VA e TNV KXTeLOBLVOT) KvVOiyHOTOG TG TTOPTOG.

e  Edav 1o avolypa eivon and ta aprotepd — Eefidmate ) pmAe Bida and to miow mAaioto ko iéwaote v otnv katw Se&ik Bean.



e Edv 1o dvorypa eivat amnod ta 6e€1d — agrote v pnAe Bida 0To eNGve aplotepod PéPOG.

BHMA 4
o EmAéSte 10 KATGAANAO PNKOG TIEIPOL Y1 TO TI&XOG TNG TTOPTAG COG KAl KOYTE EQV EIVAL AMAPALTNTO.

e  Ewaydyete tov neipo kon fefonwbeite OTL KOLPTOVEL COOTA pE T YADOO - eite T0 oxédio. (e§wtepikn OYm)

BHMA 5
®  TIpooappOOTE TO PNKOG TV PLO®V OTEPEMOTG GTO TIAXOG TG OPTHG — TOVAGYLOTOV €Val TUTHA HE OTIEIPOX TIPETIEL VA E1GEADEL 0TO
nepiBANHa TG KAEWSOPLEG .
o TomoBetnoTe TO0 COUN TNG KAEWSAPIAG KL TNV THO® TAGKX AV 0TV TOPTA HE TIG TOHOVXEG KOl TNV Kapeitoa ot Béom Toug.
e  TomoBetnote TG eNGve Ko KAt Bideg amd v miow TAELP& TG TAGKOG.
®  BeBowbeite 6T 1 kAeSapid eivar KGOeTn Ko Aettovpyel OpaAd TPV T0 TEAIKO GPi&Ipo.
MHN KAEIZETE THN IIOPTA MEXPI NA EITIBEBAIQOEITE OTI O KQAIKOX EINAI ZQXTOX.
Mnyv 6@iyyete viepBolkd TG PISEG - ALTO PTOPEL VU TIPOKAAEGEL TAPAPOPPWOT).
BHMA 6

® Pubpiote TV MAGKX GUYKPATNONG €101 MOTE VA TALPLALEL 0TO eminedo pépog g YAodooag, OXI otov melpo ao@aALong .
®  YnUadePTe TG EMAVE Kol KAT® GKPEG, KOYTE pia egoyn 1 mm dote va givat a1o 1810 eminedo pe T0 MAAio0 NG MOPTOG.
e TpuMNOTE 1 KOYTE HIX E60XN YO T YAQOGOO.

o Tlpota ogite pux Bida yua va pubpioete n B€omn, ot ovvexela eAéyéte v
€pappoyn Kat mpoabéate  Sevtepn Pida.




AANATH KQATIKOY

®  AQupEoTe TNV KAELSAPIA QIO TNV TOPTA.
®  Eefibdote Tig 4 Pideg otepéwaong amd TV Mo® TMAELPE TOL TEPIBANHATOG TG EEWTEPIKNG KAELSAPLAG.
IIpocoyn! K&vte 10 MPOTEKTIKG Kot KpATHOTE T ONKN 08 pia eMinedn em@Aavela — LIAPXOLY TOAAA HiKp& eSaptpata péoal
®  Méoa Ou Bpeite:
O 5 KOKKIVEG KAPOITOEG pE aplBpovg — autdg givar o Tpéxwv KOSIKOC.
O 8 pmhe To0NEG YOPIG aprOpovg — GSelEg TATOVOEC.
O 1 0nkn pe to ypappa "C" - MHN AGAIPETE.
e T vo aAAGEETE TOV KOSIKO :
o TlotnoTe Kol KPOTHOTE TOTNHEVO TO Kovpmi "C".
©  METAKIVIOTE Ta KOKKLVA TIOTIPLX o€ GAAEG ToToBeTieg yix va opioete évav véo oLVELAGHO — 1€ OTIOLASTTIOTE GELPA.
e XIIOYAAIOZX:
©  Mnv agoipeite TOTE T0 pavdaro "C".
O TopatnprjoTe T0 GYINIA TOV TOSIOV:
B To pmovAovia (KOKKwvar) S1aQEpouy kg Ipog To OXNHA amo Tta [ Bactkd (pmAe) Todapaxia .
B Katd vy eL00ymyn ToV TodloV, TPETEL VO GTPEPOVTAL IPOG TI| 6WOTH KATtedBuVeT) — Seite TNV EIKOVA 6TO KAT® PEPOC TNG
oeAidag.
®  A@0o0 aAAGEETE TOV KOSIKO KAl EYKATAOTHOETE EAVA TA HAVEOAQ:
O AmobBnkebote TOV VEO KWEIKO.
O Klelote mv kAe1Sapia ooiyyovrag Eava tig 4 Bideg .
e TIPOXOETEX IIAHPO®OPIEX:
O Me 1 avTOAAOKTIKEG TATOVCEG PTOPELTE:
B aunote oV apipo Tov Yneiov 6tov Kodike ce 61 7,
B 1) pElOoTE o€ 4, avAAOYQ HE TNV TPOTIUNOT GOC.
OAHTTEX AXDAAEIAY
®  [Ipv EYKOTOOTIOETE KOl XPT|O1LOTO|OETE TO TIPOIOV, SIAGOTE TPOCGEKTIKG QXLTO TO €YXEIPISI0 0OSTYLGV.
®  Autd T0 TIpoi6V PMopel va xpnolponowndel and mondid NAIKING 8 £TOV KOl Ave KOl Ond GTOHA HE HELOHEVEG COHATIKEG, OOBNTNPLOKEG T
StavonTikég tkavotnteg 1 EAAeWm epmelpiog 1| yvoong, umo tnv npoimobeon 6Tt emPBAgnovron 1) Egovv AdPet 0dnyieg yia TNV ac@ain
XPNOT) TOL TIPOIOGVTOG KL KATAVOOUV TOLG KIVEUVOUG TIOL TIPOKVTITOLV.
®  Tu nondid Sev mpémnel va Tai{ouvv e To TPoTov.
® O kaBoplopog Kot 1) GLVTHPNOT §eV EMTPEMETAL VO EKTEAOVVTAL IO TSI Xwpig emifBAeym).
® Befowbeite 011 T LVAKG cuokevaaiag Sev agprvovion xopig emifAeyn. Ta moudid pnopel va apyioovv va maifouy padi toug, K&TL mov givat
EMKIVELVO.
®  DuAdSte TN CLOKELOGIX TOL TIPOIOVTOG POKPLA amd Tandid (kivéuvog acpuéiag)
®  AMOQUYETE TNYEG AVAPAEENG: ATMOPVYETE TNV EMAQT HE PAOYEG 1] CLOKEVEG TIOL TIAPAYOLV BeppdTNTA (HTTOPEL VO TIPOKAAETEL TTLPKAYLK)
® T[Ipootatéyte 1o MPoidv and akpaieg Beppokpaoieg, Gpeco NAIOKO PG, LYTAN LYPACIX, EDPAEKTA AEPLX, SIRAVTEG.
® T tov KaBaplopo, XPrOLHOTIOOTE £VA LYPO TIAVL 1] £VA ITILO AMOPPUTIAVTIKO.
.

M XpTOlHOTOLEITE KATEGTPAPHEVT] GUOKELT.



ﬁ

Edv 8ev eivon mAéov Suvatn n ac@aing Asttovpyia, SIoKOYPTE T Xpron Kol aoQaAioTe To Ttpoldv amd enavayproiponoinon. H aoceairg
Aertovpyia Sev eivar mAEov SuvaTr €Gv TO TIPOTOV: - £XEL KATAOTPAQEL, - SV AEITOLPYEL CWOTA, - £XEL AMOONKEVTEL Y1 PHEYGAO XPOVIKO
Stdotnpa vnd Suopeveic CLVONKEG 1 - €xel POPTWOETL LITEPBOANIKE KATK TN HETAPOPAL.

AmoyopebeTaL 1] Xp10T) TOL TIPOIOVTOG EQV KATIO0 HEPOG EXEL KATAOTPAPEL.

EAéyyxete mavta TV TANPOTITA TOL GET TPV OO TI GLVAPHOAGYNOT) - 1] EAAEWPT £0T® KAL EVOG HAVIOAOL PTOPEL VO EMNPERTEL TN
Aertoupyia TG KAESapLaG.

Mnv torofeteite KAEWSUPIA OE P TIOPTA TIOL EIVOL KATECTPALHEVT], EXEL TAPOAHOPPRDHEVO TAKICLO 1) AOTHOT HEVTIEDE - AUTO PTIOPEL Vi
epmodioel T0 KAELOO KOl TO KAEISOHA TNG TTOPTAG COOTA.

Mnv xprnolgonoleite Katoafidt 1 KpoLoTIKO KAELST Yl v a@i&ete Tig Bideg - auTO Pmopel Vo KATAOTPEWEL TOV HNYXAVIOHO 1) V&
QMOYVHVMCEL TO OTIEIPWHAL.

Mnv oAAGEeTe TOV KOSIKO XWPIG VO AQPALPETETE TIPATA TNV KAELSapLA Kot va Tomtobetroete to mepifAnpa o€ eminedn emEAvelx - o eipot
HTOpPEl V& TTEGOLV T} VO KOAAIGOLY EGQUALEVA.

Mnv a@oipeite 10 H&vSaA0 oV emonpaiveTal pe o ypdppa "C" - 1 anovoia tov Ba epnodioet T Agttovpyio OAOKANPOL TOL GLOTHHATOG
acQaNong.

Befoawwbeite mavta 611 0 melpog eivon tomobetnpévog oty 16t karevBuvon e TNV katevBLVOT| AVOLYHATOG TG TTOPTAG — 1) AavBaGpEvn
tonoBétmon pnopel va epmodioel v KAe1Sapia.

Mnv eAéy&ete TV KAEWSapid pe TV TOpTa KAELOTH TIPLV €AEYEETE OTL 0 KOSIKOG EIVONL 0WOTOG. — PTOPEiG v KAEISwhelg €€w.

METa TNV EYKATAOTOOT), SOKIHAOTE TOV HNYAVIGHO TTIOAAEG POPEG TIPOTOV APIOETE TNV KAELSUpLG aTOV XproTh - Beforwbeite 011 0 KwEIKAG
Aertoupyet kan n Ao TEPLOTPEPETAL OPAALL.

Noa popaTe TAVTX YAVTIA KOl YUOALK dOQOAEIRG OTaV KAVETE S1ATPNOT KO KOAEPIOHA — 161K 0Ty TomoBeTeitan og MOpTEG amd xaAvBa 1
oKANpo EVA0.

Mnyv amoBnkevETe T epYaAElR GLUVAPHOAGYNONG KOVTA O atSid. — Kivuvog KOWIHATOG I} KATATIOOT|G HIKPAV EEAPTNHATOV.

MnV a@NVETE TOV PNYAVIOHO aKAALTITO KaTd 1 S1GPKEIX OTIHOTHOTOG TNG CUVXPHOAGYNOTG — TX ECWTEPIKG PEPT] HTOPEL Vv AepwBoLV 1| va
xaboov.

MnV €MKELPTOETE VA TPOTIOTIOCETE TO GLOTNHA AOPAALOTG I} V& avoi&eTe TPOCOETEG TPUTIEG OTO OO - VTO B AKLPMOTEL TNV EYYLNON
Ko popet va ipokaAéaet BAGHN.

EAéyxeTe TOKTIKA TNV KATAOTOOT TNG KAEWSUPLAG HETA TNV eyKatdotaon (kébe 3—6 pnveg) — eAéyxete to oy vidt oTig Bideg, v opaAn
TIEPLOTPOPT] KOL TN OTEYAVOTITA TOL KAELOIHATOG.

Mnv xpnotpomnoteite vepBoAikn SOVApN OTAV MATATE TX KOLUTILY KOSIKQOV - GUTO HMOPEL Vo T KATAOTPEYEL 1} va @Beipel Ta eAaTrpla.

MnV QQNVETE TOV EPYOCTACINKO KOSIKO EVEPYO HETA TNV EYKATAOTAOT] - GAAAETE TOV KOSIKO 0€ ATOHIKO Kot SOKIUAOTE TOV TIpV
TAPASADOETE TNV KAEWSAPLA OTOV XPNOTH.

Mnyv XprOlHOTOLELTE EMBETIKA XNUIKG Yo TOV KABXPLOpO — PTIOPEL VO TIPOKAAEGOLV (NI GTNV EMPAVELX KAL VO ATOSLVAHAOGOLY TO
VAIKO.

Mnyv vnepBaivete To ebpog Beppokpaaiag Aettovpyiag g kAedapidg (0°C €wg +50°C) - avTo pmopel va ennpedoet T Aertovpyia TV
eAXTNPiOV KOl TV HAaVOAA®Y.

Mnv tonoBeteite TOTE KAEWSAPLA XWPIG VO SIKBAOETE TPOOEKTIKA TLG 08NYIEG TOL KATAOKELAOTH.

No xpno1pomnoleite T&vTa T0 TTPOIOY ONWE TPoopileTaL.

YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'lA TH ATAXEIPIYH METAXEIPISMENQN YY>XKEYAYIQN

H cvokevaoia elvon Kataokevaopévn and GIAIKG ipog To TEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VA amoppLeBovV 0To TOTIKO 00G KEVIPO
AVOKVUKA®GTG.

To xpnotponoinpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpémel va mapadiSeton oto onpeio Sidbeong amoppLpdtey Tov 0pilovy 01 TOMIKES APYES.
ITAnpogopieg yiax Tig SuvatdTnTEG AMOPPYTIC TOL XPTGIHOTIOUNHEVOL TIPOIOVTOG TAPEXOVTAL ATO TO SIHOTIKO T SNHOTIKO YpagEio.

To 1poidy TANPOL TIG EVPWTIATKEG KA EBVIKEG AMAITNOELS Y1a TNV OCQAAELN GLOKEV®V KAl TPOIOVIWV.

Alotnpovpe o SIKaiopa va kavoupe aAAayég ota Sedopéva Kelpévou, oxediov Kal mpoioviwy xopig mpoeidonoinon.
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Stimate domnule sau doamnd, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a va asigura de utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea instructiunilor acestuia poate
reprezenta o amenintare pentru viata sau sandtate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Un maner cu Incuietoare cu combinatie este o solutie functionald si sigura pentru Inchiderea usilor fara utilizarea cheilor. Aparatul foloseste un
sistem de coduri mecanice care va permite si deschideti usa prin introducerea unui cod setat individual. Incuietoarea functioneazi fira utilizarea
bateriilor sau a sursei de alimentare, ceea ce garanteaza fiabilitatea Tn toate conditiile. Carcasa este realizatd din material solid, rezistent la intemperii,
facand produsul potrivit atat pentru utilizare n interior, cat si In exterior.

SFAT

® Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si orice deteriorare vizibila.

e In cazul unei livrdri incomplete sau daca observati daune din cauza ambalajului sau transportului defectuos, vad rugam sa contactati linia
telefonica de service.

o  In timpul asamblarii, purtati manusi si ochelari de protectie.

OBSERVATII INTRODUCTORIALE

Inainte de a instala, conecta si utiliza dispozitivul, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

Auto-asamblarea si punerea In functiune a dispozitivului este posibila cu conditia utilizarii instrumentelor adecvate. Cu toate acestea, se recomanda
ca dispozitivul sa fie instalat de catre personal calificat.

dispozitivul nu trebuie montat pe usi cu un inchidetor de usi,
usa In care va fi instalat dispozitivul trebuie montatd si reglata corespunzator de-a lungul tocului usii
Va recomandam sa nu folositi unelte electrice atunci cand strangeti componente.

Producatorul nu este responsabil pentru daunele care pot rezulta din asamblarea sau operarea incorecta sau din efectuarea personald a reparatiilor sau
modificarilor.

CONTINUT KIT

1. 1 x panou frontal cu chei

2. 1 x panou din spate

3. 2 x tampoane de cauciuc

4. 1 x Suport pentru limba

5. 1 x insertie rotativa

6. 4x suruburi pentru lemn

7. 1xlimba cu clichet

8. 3 x suruburi de montare (unul de rezerva)
9. 1 x penseti (pentru schimbarea codului)
10. 1x placi de atasare

11. 2x zavor

12. 1x card cu cod

H
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Instructiuni cu sablon

INSTRUMENTE NECESARE
e  Burghiu

e QOchelari de protectie
e  burghiu de 13 mm

e burghiu de 8 mm

e  Creion

e Ciocan

e  Manusi de protectie
e Dalta

e  burghiu cu cazma de 28 mm



DATE TEHNICE

* Materialul produsului: METAL

* Aliaj de zinc

+ Cod modificabil

* Lungime cod: Intre 3 si 7 caractere

* Set de montaj inclus

* Functie de blocare in pozitie deschisa

* Pentru usi cu deschidere pe dreapta si pe stanga

* Potrivit pentru usi cu grosimea Intre: 25 mm si 65 mm

INSTALARE

PASUL 1
® Lipiti sablonul de usa. Asigurati-va ca l zdrobiti Tn locul potrivit, in functie de spatele limbii clichetului (60 mm sau 70 mm)
® Marcati si gauriti toate cele 6 gauri cu diametrul de 10 mm

e  Utilizati o dalta pentru a curdta linia de gauri de 4 x 10 mm si a crea o singura priza

PASUL 2
e Marcati centrul limbii pe marginea usii.

e Gauriti o gaura de 25 mm pana la o adancime de 85 mm.
e Introduceti limba 1n orificiu si marcati locul pentru placa frontala.
e Scoateti limba si taiati o adancitura de 3 mm, astfel incat placa sa fie la acelasi nivel cu suprafata usii.

e Fixati limba cu suruburi pentru lemn.

A
B
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PASUL 3

e  Daca montati pe o usd din stanga, surubul albastru trebuie sa fie pe partea dreapta , iar pentru o usa din dreapta — pe partea stanga .

REGLAREA DIRECTII DE DESCHIDERE A USII
e Selectati partea (stanga/dreapta) Tn functie de directia de deschidere a usii.

e  Daca deschiderea este din stdnga — desurubati surubul albastru de pe panoul din spate si Insurubati-1 in locul din dreapta jos.

e Daca deschiderea este din dreapta - lasati surubul albastru in locul din stanga sus.



PASUL 4
e  Selectati lungimea stiftului potrivita pentru grosimea usii si taiati daca este necesar.

e Introduceti stiftul si asigurati-va ca se cupleaza corect cu limba — vezi desen. (vedere din exterior)

PASUL 5
® Reglati lungimea suruburilor de fixare la grosimea usii — cel putin o sectiune filetata trebuie sa intre in carcasa broastei .
e Asezati corpul incuietorului si placa din spate pe usa cu garniturile si stiftul In pozitie.
e Instalati suruburile de sus si de jos din partea placii din spate.
®  Asigurati-va ca blocarea este verticala si functioneaza fara probleme nainte de strangerea finala.
NU INCHIDETI USA PANA CA NU TI VERIFICATI CA CODUL ESTE CORECT.
Nu strangeti prea mult suruburile - acest lucru poate cauza deformare.
PASUL 6

® Reglati placa de prindere astfel incat sa se potriveasca peste partea plata a limbii, NU stiftul de blocare .

e Marcati marginile de sus si de jos, taiati o adancitura de 1 mm pentru a fi la acelasi nivel cu tocul usii.
o  Gauriti sau taiati o adancitura pentru limba.

e Mai intai strangeti un surub pentru a seta pozitia, apoi verificati potrivirea si addugati al doilea surub.




SCHIMBAREA CODULUI

Scoateti Incuietoarea de la usa.
Desurubati cele 4 suruburi de montare din partea din spate a carcasei de blocare externa.

Atentie! Faceti acest lucru cu atentie si tineti carcasa pe o suprafatd plana - exista multe parti mici Tn interior!
in interior vei gasi:

© 5 ace rosii cu numere — acesta este codul curent.

O 8 clichete albastre fara numere — clichete goale.

© 1 clichet marcat cu litera ,,C” — NU DEMONTATI.

Pentru a schimba codul :

©  Apasati si mentineti apasat butonul ,,C”.

©  Mutati paharele rosii 1n alte locatii pentru a seta o noua combinatie - in orice ordine.

IMPORTANT:

©  Nu scoateti niciodata zavorul ,,C”.
©  Observati forma clichetelor:
B Clichetele cheie (rosii) difera ca forma de clichetele fara cheie (albastre) .

®  Laintroducerea clichetelor, acestea trebuie rotite in directia corecta — vezi ilustratia din partea de jos a paginii.

Dupa schimbarea codului si reinstalarea zavoarelor:

O  Salvati noul cod.
O TInchideti incuietoarea strangand din nou cele 4 suruburi .
INFORMATII SUPLIMENTARE:
O Cu clichetele de rezerva puteti:
B creste numarul de cifre din cod la 6 sau 7,

®  sau reduceti la 4, In functie de preferinte.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

fnainte de a instala si utiliza produsul, va rugam si cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

Acest produs poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani si peste si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu lipsa de experienta sau cunostinte, cu conditia ca acestea sa fie supravegheate sau sa fi fost instruite cu privire la utilizarea in
siguranta a produsului si sa Inteleagd riscurile rezultate.

Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.
Curatarea si Intretinerea nu pot fi efectuate de copii fara supraveghere.
Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos.

Pastrati ambalajul din folie al produsului departe de copii (risc de sufocare)

Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu flacarile sau dispozitivele care genereaza caldura (poate provoca incendiu)

Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directd a soarelui, umiditate ridicata, gaze inflamabile, solventi.
Pentru curatare, utilizati o carpa umeda sau un detergent usor.

Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.



Daca nu mai este posibild operarea in siguranta, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul impotriva reutilizarii. Functionarea In siguranta
nu mai este posibild daca produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corespunzator, - a fost depozitat o perioada lungd de timp in
conditii nefavorabile sau - a fost Tncarcat excesiv in timpul transportului.

Este interzisa utilizarea produsului daca orice parte este deteriorata.

Verificati Intotdeauna caracterul complet al setului Tnainte de asamblare - lipsa chiar si a unui singur zavor poate afecta functionarea
incuietorului.

Nu instalati o Tncuietoare pe o usa care este deteriorata, are un cadru deformat sau o balama instabila - acest lucru poate Impiedica
Inchiderea si blocarea corecta a usii.

Nu folositi o surubelnita sau o cheie cu impact pentru a strange suruburile - acest lucru poate deteriora mecanismul sau poate Indeparta
firul.

Nu schimbati codul fard a scoate mai 1ntdi Incuietoarea si asezati carcasa pe o suprafatd plana - stifturile pot cadea sau pot fi asezate
incorect.

Nu scoateti zavorul marcat cu litera ,,C” - absenta acestuia va Tmpiedica functionarea Intregului sistem de blocare.

Asigurati-va Intotdeauna ca stiftul este instalat in aceeasi directie cu directia de deschidere a usii - pozitionarea incorecta poate bloca
Incuietoarea.

Nu testati incuietoarea cu usa Inchisa Tnainte de a verifica daca codul este corect. — te poti Inchide afara.

Dupa instalare, testati mecanismul de mai multe ori Tnainte de a lasa Incuietoarea 1n sarcina utilizatorului - asigurati-va ca codul
functioneaza si manerul se roteste fara probleme.

Purtati Intotdeauna manusi si ochelari de protectie cand gauriti si daltuiti — mai ales atunci cand sunt instalate Tn usi din otel sau lemn de
esenta tare.

Nu depozitati sculele de asamblare la indeména copiilor. — risc de taiere sau inghitire de piese mici.
Nu lasati mecanismul neasigurat In timpul pauzelor de asamblare — partile interne se pot murdari sau se pot pierde.

Nu Incercati sa modificati sistemul de blocare sau sa forati gauri suplimentare In corp - acest lucru va anula garantia si poate cauza
defectiuni.

Verificati regulat starea Inchizatorului dupa instalare (la fiecare 3-6 luni) - verificati jocul suruburilor, rotirea lina si etanseitatea Inchiderii.
Nu folositi forta excesiva atunci cand apasati butoanele de cod - acest lucru le poate deteriora sau uza arcurile.

Nu lasati codul din fabrica activ dupa instalare - schimbati codul cu unul individual si testati-1 Tnainte de a preda lacatul utilizatorului.

Nu utilizati substante chimice agresive pentru curatare — acestea pot deteriora suprafata si pot slabi materialul.

Nu depasiti intervalul de temperatura de functionare a incuietorului (0°C pana la +50°C) - acest lucru poate afecta functionarea arcurilor si
zavoarelor.

Nu instalati niciodata o incuietoare fara a citi cu atentie instructiunile producatorului.

Utilizati intotdeauna produsul conform destinatiei.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor despre produs fara notificare.
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Caro senhor ou senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacgoes, pois o ndo cumprimento de suas instru¢des pode representar uma ameaga a
vida ou a saude.

APLICACAO E DESCRICAQ

Uma macaneta com fechadura de combinagdo é uma solugdo funcional e segura para fechar portas sem usar chaves. O dispositivo usa um sistema de
c6digo mecénico que permite abrir a porta inserindo um cédigo definido individualmente. A fechadura funciona sem o uso de pilhas ou energia
elétrica, o que garante confiabilidade em todas as condi¢des. A estrutura é feita de material sélido e resistente as intempéries, tornando o produto
adequado para uso interno e externo.

DICA

® (O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a quaisquer danos visiveis.

e Em caso de entrega incompleta ou se vocé notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta
de servico.
e  Durante a montagem, use luvas e 6culos de seguranca.

OBSERVACOES INTRODUTORIAS
Antes de instalar, conectar e usar o dispositivo, leia atentamente este manual de instrugées.

A automontagem e a inicializacdo do dispositivo sdo possiveis desde que sejam utilizadas as ferramentas apropriadas. No entanto, é recomendavel
que o dispositivo seja instalado por pessoal qualificado.

Devido a possibilidade de danos ao cabo:

o dispositivo ndo deve ser montado em portas com fecho de porta,

a porta na qual o dispositivo sera instalado deve ser devidamente montada e ajustada ao longo do batente da porta
Recomendamos ndo usar ferramentas elétricas ao apertar componentes.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos que possam resultar de montagem ou operacdo incorretas, ou de reparos ou modificacoes realizados por
vOCé mesmo.

CONTEUDO DO KIT

1. 1 x Painel frontal com teclas
1 x Painel traseiro

2 x almofadas de borracha

1 x Suporte de Lingua

1 x insergao rotativa

4x parafusos de madeira

1x lingua de catraca

3 parafusos de montagem (um sobressalente)

e N s WD

1 x pinga (para alterar o c6digo)

—_
o

. 1x placa de fixacdo

—
—_

. 2X trava

—_
No

. 1x cartdo com c6digo

H
w

Instru¢des com modelo

FERRAMENTAS NECESSARIAS

° Furar

e Oculos de protecio
e Brocade 13 mm

e  Broca de 8mm

e Lapis

e  Martelo

e  Luvas de protegdo
e Formdo

e  Broca de pa de 28 mm



DADOS TECNICOS

* Material do produto: METAL

* Liga de zinco

+ Codigo ajustavel

» Comprimento do cddigo: de 3 a 7 digitos

+ Kit de montagem incluido

* Funcdo de bloqueio na posicdo aberta

* Para portas com abertura a direita e a esquerda

» Compativel com portas com espessura: de 25 mm a 65 mm

INSTALACAO

PASSO 1

® Cole o molde na porta. Certifique-se de esmaga-lo no lugar certo, dependendo da parte de tras da lingueta da catraca (60 mm
ou 70 mm)

® Marque e fure todos os 6 furos de 10 mm de didmetro

® Use um cinzel para limpar a linha do furo de 4x10 mm e criar um tinico soquete

PASSO 2
e Marque o centro da lingueta na borda da porta.

e Faca um furo de 25 mm a uma profundidade de 85 mm.
e Insira a lingueta no furo e marque o local para a placa frontal.
e Remova a lingueta e corte um recesso de 3 mm para que a placa fique nivelada com a superficie da porta.

e Prenda a lingueta com parafusos de madeira.
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PASSO 3

e Se vocé estiver montando em uma porta do lado esquerdo, o parafuso azul deve estar no lado direito , e para uma porta do lado direito -
no lado esquerdo .

AJUSTE DA DIRECAO DE ABERTURA DA PORTA
e  Selecione o lado (esquerdo/direito) de acordo com a direcédo de abertura da porta.

e Se a abertura for pela esquerda — desparafuse o parafuso azul do painel traseiro e parafuse-o no lugar inferior direito.



e  Se a abertura for pela direita, deixe o parafuso azul no lugar superior esquerdo.

PASSO 4
e  Selecione o comprimento do pino apropriado para a espessura da sua porta e apare se necessario.

e Insira o pino e certifique-se de que ele se encaixe corretamente na lingueta — veja o desenho. (visdo externa)

PASSO 5
®  Ajuste o comprimento dos parafusos de montagem a espessura da porta — pelo menos uma secdo rosqueada deve entrar no
alojamento da fechadura .
e  Coloque o corpo da fechadura e a placa traseira contra a porta com as vedagdes e o pino no lugar.
e Instale os parafusos superiores e inferiores do lado da placa traseira.
®  Certifique-se de que a trava esteja na vertical e opere suavemente antes do aperto final.
NAO FECHE A PORTA ANTES DE VERIFICAR SE O CODIGO ESTA CORRETO.
Nao aperte demais os parafusos - isso pode causar deformacao.
PASSO 6

® Ajuste a placa de retencdio para que ela se encaixe na parte plana da lingueta, NAO no pino de travamento .

e Marque as bordas superior e inferior e corte um recesso de 1 mm para que fique nivelado com o batente da porta.
e Faca um furo ou corte um recesso para a lingueta.

e Primeiro aperte um parafuso para definir a posicdo, depois verifique o ajuste e
adicione o segundo parafuso.




MUDANCA DE CODIGO

Remova a fechadura da porta.
Desaparafuse os 4 parafusos de montagem da parte traseira do compartimento da trava externa.

Atencao! Faca isso com cuidado e segure a caixa sobre uma superficie plana — ha muitas pegas pequenas dentro!
L& dentro vocé encontrara:

© 5 pinos vermelhos com niimeros — este é o codigo atual.

O 8 catracas azuis sem niimeros — catracas vazias.

O 1 lingueta marcada com a letra “C” - NAO REMOVA.

Para alterar o cédigo :

©  Pressione e segure o botdo "C".

©  Mova os copos vermelhos para outros locais para definir uma nova combinagdo — em qualquer ordem.

IMPORTANTE:

©  Nunca remova a trava “C”.
©  Observe o formato das travas:
B Aslinguetas de chave (vermelhas) diferem em forma das linguetas sem chave (azuis) .

® Ao inserir as linguetas, elas devem ser giradas na direcdo correta — veja a ilustragdo na parte inferior da pagina.

Apés alterar o codigo e reinstalar as travas:

O Salve o novo codigo.
O Feche a fechadura reapertando os 4 parafusos .
INFORMAGCOES ADICIONAIS:
O Com linguetas sobressalentes vocé pode:
®  aumentar o nimero de digitos no cédigo para 6 ou 7,

®  oureduza para 4, dependendo da sua preferéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Antes de instalar e usar o produto, leia atentamente este manual de instrucdes.

Este produto pode ser usado por criangas com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas sobre o uso seguro do produto e

compreendam os riscos resultantes.

Criangas ndo devem brincar com o produto.

A limpeza e a manutencao ndo podem ser realizadas por criancas sem supervisao.

Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criancas podem comegar a brincar com eles, o que

é perigoso.

Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe das criangas (risco de asfixia)

Evite fontes de ignicéo: evite contato com chamas ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.

Para limpeza, use um pano timido ou um detergente suave.



Naéo utilize um dispositivo danificado.

Se a operacdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto contra reutilizacdo. A operagdo segura ndo sera mais
possivel se o produto: - tiver sido danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado por um longo periodo de tempo em
condi¢des desfavoraveis ou - tiver sido carregado excessivamente durante o transporte.

E proibido utilizar o produto caso alguma parte esteja danificada.
Verifique sempre se o conjunto estd completo antes da montagem : a falta de uma tinica trava pode afetar o funcionamento da fechadura.

Ndo instale uma fechadura em uma porta danificada, com a moldura empenada ou com a dobradica instavel - isso pode impedir que a porta
feche e trave corretamente.

Ndo use uma chave de fenda ou chave de impacto para apertar parafusos - isso pode danificar o mecanismo ou danificar a rosca.

Ndo altere o c6digo sem primeiro remover a fechadura e colocar o compartimento em uma superficie plana - os pinos podem cair ou ficar
encaixados incorretamente.

Ndo remova a trava marcada com a letra "C" - sua auséncia impedira o funcionamento de todo o sistema de travamento.

Certifique-se sempre de que o pino seja instalado na mesma dire¢do da abertura da porta — o posicionamento incorreto pode bloquear a
fechadura.

Ndo teste a fechadura com a porta fechada antes de verificar se o cédigo estd correto. — vocé pode se trancar 14 fora.

Ap6s a instalacdo, teste 0 mecanismo varias vezes antes de deixar a fechadura para o usuério — certifique-se de que o cédigo funciona e que
a macaneta gira suavemente.

Use sempre luvas e éculos de seguranca ao perfurar e cinzelar — especialmente quando instalado em portas de ago ou madeira.
Ndéo guarde ferramentas de montagem ao alcance de criangas. — risco de cortes ou ingestdo de pecas pequenas.

Nao deixe o mecanismo desprotegido durante as pausas na montagem — pecas internas podem ficar sujas ou perdidas.

Ndo tente modificar o sistema de trava ou fazer furos adicionais no corpo - isso anulard a garantia e podera causar falhas.

Verifique regularmente a condi¢do da fechadura ap6s a instalacdo (a cada 3—6 meses) — verifique a folga dos parafusos, a rotagdo suave e o
aperto do fecho.

Ndo use forca excessiva ao pressionar os botdes de codigo - isso pode danifica-los ou desgastar as molas.

Ndo deixe o codigo de fabrica ativo ap6s a instalagdo - troque o cddigo por um individual e teste-o antes de entregar a fechadura ao
usuario.

Ndo use produtos quimicos agressivos para limpeza — eles podem danificar a superficie e enfraquecer o material.
Ndéo exceda a faixa de temperatura operacional da fechadura (0°C a +50°C) - isso pode afetar a operagdo das molas e travas.

Nunca instale uma fechadura sem ler atentamente as instru¢oes do fabricante.

Utilize sempre o produto conforme as instrugoes.

DICAS E INFORMACOES SOBRE GERENCIAMENTO DE EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecoldgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais sobre seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu rocCrioiiHe Ui rocrioxo, 6HaFOAapI/IM BH, Ue 3aKyIHXTe Halllus l'lpO,ZlyKT!

Hpe/:u/l Jia U3I10/13BaTe IIpOAyKTa, MOJId, IIpoueTeTe C/IeJHUTE NUHCTPYKILINY, 3a 1d OCUT'YpPUTE IpaBU/IHATa yHOTpeGa Ha 1poAYyKTa.

Mouns, 3ama3eTe ToBa PBKOBOJCTBO 3a 6T:,E[ELLII/I CIIpaBKH U CJ'Ie,Z[BaﬁTE HeroBuTe IperopuvKy, TBH KaTo Hecra3BaHeTo Ha HWHCTPYKLUUTE MOXKe a
TpeJcTaB/IsdABa 3arlaxa 3a )KUBOTa WU 3[IpaBeTo.

IMPNIOXEHWE Y OTTMCAHUE

JIIpBxKa CbC cekpeTHa OpaBa e (yHKIMOHAMHO U Ge30macHo pellleHre 3a 3aTBapsiHe Ha BpaTu 0Oe3 W3I0/13BaHe Ha K/IIOUOBe. YCTPOMCTBOTO U3M0/I3Ba
MexaHHUYHa KO/|0Ba CHCTeMa, KOSTO BH TI03BOJIsSIBA Jla OTBODUTE BpaTaTa upe3 BbBEX/aHe HAa MHJMBH/YAJIHO 3ajazieH kofi. bpaeara pabotu 6Ge3
W3M0/13BaHe Ha Garepuy M 3axpaHBaHe, KOETO TapaHTHpa HaZIeKJHOCT MPH BCAKAKBU YC/IOBHs. KOpIychT e u3paboTeH OT 37paB, YCTOMUMB Ha

aTMOCCbepHI/I B/IMAAHUA MaTepuaJsl, KOETO IpaBU MPOAYKTa ITOAXOAAI] KaKTO 3a BbTPeIlIHa, TdKa U 3a BbHIIIHA yl'[OTp96a.

CBBET

®  YCTpoiicTBOTO TpsibBa /ia Ce MPOBepH 3a KOMILIEKTHOCT Ha /I0CTaBKaTa v BUAUMU MOBPEZH.

L4 B cnyqaﬁ Ha HeITb/IHA JOCTaBKa W/IK aKO 3abenexure rnospejia rnmopajgu ,EleCl)eKTHa OITaKOBKa WJIM TPAaHCIIOPT, MOJId, CBBPXKETe Ce C ropeiara

JIMHYS 3a 06CTy)KBaHe.
e  [lo Bpeme Ha MOHTa)ka HOCETE PHKABHL U MIPEATIAa3HH OUMJIa.

BEBEIUTE/THA BEJTEXXKHA
[Tpey fa vHCTanMMpare, CBbpKeTe 1 U3M0/I3BaTe yCTPOWCTBOTO, MOJISI, IPOUETeTe BHUMATETHO TOBA PHKOBOZICTBO C MHCTPYKLY.

BB3MOXKHO e caMOCTOSITe/THO CI/I00sIBaHe U IyCKaHe Ha YCTPOWCTBOTO MPY YCJIOBHE, Ue Ce M3I0/3BaT MOAX0/ I HHCTPYMeHTH. BhIipeku ToBa ce
TIperIopbYBa YCTPOMCTBOTO Jla Ce MOHTHPA OT KBa/IM(ULIMPaH NepCcoHall.

ITopaay Bb3MOXKHOCTTA OT MOBPEZA Ha ApbKKaTa:
®  yCTPOICTBOTO He TPsIOBa /la Ce MOHTHPA Ha BPaTH ChC 3aTBapsILi0 YCTPOWCTBO,

®  Bparara, B KOSITO 1lje Ce MOHTHPA YCTPOWCTBOTO, TPsibBa Jja Ob/ie MpaBU/IHO MOHTHMPAaHa U pery/iipaHa 1o paMKara Ha Bparara

L HpenoquBaMe [id He U3I10/13BaTe €/IeKTPUUECKU UHCTPYMEHTH, KOr'aTO 3aTdrare KOMIIOHEHTUTE.

HpOI/IBBO,E[I/ITefIHT He HOCH OTTOBOPHOCT 3a I11€TH, KOUTO MOraT [a Bb3HUKHAT OT HEIIPaBU/IHO crobsiBaHe WK pa60Ta, W/IU OT U3BLPIIIBAHE Ha
PEMOHTHU WU MO,Z[I/ICl)I/IKaL[I/II/I CaMH.

CBABbPXXAHUE HA KOMILTEKTA

1. 1x [Ipenen naxen ¢ KarouoBe

1 x 3ageH naHesn

2 X TYMeHU NOJJI0KK1

1 x oropa 3a e3uK

1 X BBpTSILLa Ce BJI0XKKA

4X BUHTOBeE 3a JbPBO

1X e3UK C TpecuoTka

3 X MOHTa)KHU BUHTA (e/[UH pe3epBeH)

© ©® N U A WN

1 x muHCeTa (3a CMsiHa Ha Ko/ja)
10. 1x saxpenpama noua

11. 2x pese

12. 1x kapra c xog

13. VHCTpYyKIMH C 111ab0H

HEOBXOINMMU MHCTPYMEHTHN

e  Bopmammna

e  Oumia

e 13 mm cBpeaso

e 8 MM cBpejio

e  Monus

e Uyk

e  3alllUTHU PBKAaBULIU

e  [lneto



° 28MM J1omaTKa

TEXHUYECKU JAHHUA
e Marepuan Ha nnpoaykTra: METAJL

* [lnHkOBa Cru1aB
* Be3MOXXHOCT 3a CMsIHa Ha KoZia
* [Ib/pKuHa Ha Koga: oT 3 10 7 3HakKa
* KoMIj1eKT 3a MOHTaK BK/IFOUEH
* 3aK/ItouBaHe B OTBOPEHO I10J/I0)KeHNe
* 3a leCHU U JIeBU BpaTu
« Moxxopsi 3a Bpatu ¢ gebemrHa ot 25 mm o0 65 mm

NHCTAJIAIINA

CTBIIKA 1

e 3asenere 1n1abs0Ha KbM Bparara. YBepeTe ce, Ue CTe [0 CMauKaJld Ha TIPaBU/IHOTO MSCTO B 3aBUCHMOCT OT 3a/iHaTa 4acT Ha
e3rKa Ha TpecyoTkara (60 mm i 70 mm)

®  Mapkupatite u npobuiite Bcuuku 6 oTBOpa ¢ Auamersp 10 mm

® Il3nosn3BaiiTe [Jj1eTO, 3a [ja IOUNCTUTE JIMHUATA Ha 0TBopa 4x 10 mm u cb37aiiTe eAMHUUHO THe3/0

CTBIIKA 2
e MapKkupaiiTe IleHTbpa Ha e31Ka Ha pb0a Ha Bparara.

e [IpoGwuiiTe OTBOP C [raMeThp 25 MM Ha AbO0UHHA 85 MM.
e [locraBeTe e3uKa B OTBOpA U MapKMpaiiTe MsCTOTO 3a JIML{eBara rioua.
e OTcTpaHeTe e3vKa U U3peXXeTe 3 Mm BJ/TbOHATHHA, TaKa ye II0YaTa Ja € HapaBHO C IIOBLPXHOCTTA Ha BpaTara.

L4 3aerneTe €31Ka C BUHTOBE 3a JBbPBO.
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CTBIIKA 3

e AKO MOHTHpAaTe KbM JIsIBa BpaTa, CHHUAT BUHT TPSI0Ba /ia e 0T JifiCHaTa CTPaHa , a 3a /iiCHA BpaTa — OT JiABaTa CTPaHa .

PETYJIMPAHE HA TIOCOKATA HA OTBAPSHE HA BPATATA
e  II36epere cTpaHara (JIsIBa/AsICHA) CIIOPEJ, TOCOKATa Ha OTBAPsIHE HA Bparara.

e AKO OTBOPBT € OT/ISIBO — Pa3BUITe CHHUS BUHT OT 3a/IHUS [1aHesI U TO 3aBUITe Oy BJSICHO.

o Axo OTBAPAHETO € OTAACHO — OCTaBeTe CMHHA BUHT rope BJIsIBO.



CTBIIKA 4
e  I36epeTe moAxozsiIiaTa AB/DKUHA Ha IUGTA 3a lebe/IMHaTa Ha BalllaTa BpaTa U OTPeKeTe, ako e He0OXO0UMO.

e Ilocrasere mudTa 1 Ce yBepeTe, Ye Ce 3aXBallla MPABIJIHO C e31Ka — BIJKTe uepTeska. (BbHIIEH U3IVIes)

CTBIIKA 5

®  Perynupaiite Ab/DKMHATa HA MOHTXHUTE BUHTOBE CIIPSMO fie0e/IMHaTa Ha BpaTara — [oHe efHa pe300BaHa uacT TpsOBa Ja Bu3a B
Kopmyca Ha bpaBara .

e  TlocTaBeTe TS/I0TO Ha K/IFOUa/KaTa Y 3a[iHaTa I/I04a Cpellly Bparara C yIUTbTHeHHUsATa U LudTa Ha MACTO.

e  MoHTuUpaiiTe ropHUs U AO/HUS BUHT OT CTpaHaTa Ha 3a/iHaTa Ijioya.

° YBEPETe Ce, e K/IFoyaJ/iKara € BepTUKa/IHa U pa60TI/I TJ1IaIKO Mpeih OKOHYATe/THOTO 3aTsAraHe.

HE 3ATBAPSIITE BPATATA, JOKATO HE CE YBEPUTE, YE KOJbT E BEPEH.
He 3arsraiiTe npekasieHo MHOro BUHTOBeTe - TOBa MO)Xe /ja NPUYHHM Jedopmanus.

CTBIIKA 6
® PerynupaiiTe rioyara 3a 3axsalljaHe, Taka ye /ja 1acBa BbPXY I/I0CKaTa yacT Ha e3uka, HE BbpXy 3aK/IrouBaIus LUQT .
e MapkupaiiTe ropHus ¥ f0MHUS PO, M3pexkeTe 1 mm BATBOHATHHA, KOSTO Ja € HapaBHO C paMKara Ha Bparara.
o IIpo6uiiTe WM U3peXxXeTe BATHOHATHHA 3a e3UKa.

L4 H'LPBO 3aTerHeTre eAVHUS BUHT, 3a [a 3aJaZieTe I103ULusATa, C/1e/] TOBa I[IpOBepeTe INPU/IAraHeTo U ,quaBeTe BTOpUA BUHT.




IMPOMSAHA HA KOJ{

CBaseTe K/IrOuajaKaTa oT Bparara.
Pa3BuiiTe 4-Te MOHTa)KHU BUHTA OT 3a/lHaTa CTpaHa Ha BBHILHWSA KOPITyC Ha K/IFoUaJIKaTa.

BHUMaHue! HarpaBeTe TOBa BHUMATeJTHO U IPBXKTe KYTHSITAa BbPXY paBHA MOBbPXHOCT — BbTPe UMa MHOT'O MaJIKK 4acTi!
BwTpe e HamepuTe:

O 5 yepBeHM UIVIMYKH C HpHU — TOBA € TEeKYLIUAT KOJ.

O 8 cuHu J1anu 0e3 HoMepa — MPa3HH JIalu.

© 1 nama, o6o3HaueHa c 6ykBara “C” — HE CE OTCTPAHSIBA.

3a J]a MpOMeHUTe KOfia :

©  HarucHete u 3aapbXKTe GyToHa "C".

© HpemeCTeTe YepBeHUTe Yallli Ha Jpyr MecCTa, 3a /ia 3a/a/ieTe HOBa KOM6I/IHaL[I/IH — B I[IPOM3BOJIEH peA.

BAJKHO:

O Hukora He OTCTpaHABaiiTe pe3ero ,,C*.
©  Oo0bpHere BHUMaHHe Ha opmara Ha JlanuTe:
¥ KirouoBHTe (UepBeHH) JIally Ce Pa3/nuaBar 1o opmMa OT HeK/JI04oBHTe (CHHH) JIalH .

B Koraro nocrassiTe JlanuTe, Te TpsibBa Aa ObaT 00bPHATH B IPABU/IHATA MOCOKA — BIDKTE WIFOCTPALMATA B /I0/IHATa YacT Ha
CTpaHuLIaTa.

CJIE)Z[ MNpoMsHAa Ha KOJa 1 ITOBTOPHO MHCTA/IMPDaHe Ha K/IFOYAJ/IKUTe:

O 3amaseTe HOBWSA KO[I.
O 3arBopeTe K/HOUA/IKaTa , KATO 3aTerHeTe OTHOBO 4-Te BUHTA .
AOITB/IHUTE/THA NTHO®OPMAIIUA:
O C pe3epBHH JIalTd MOXKETE:
®  ygenuuere 6pos Ha pudpure B Koja 0 6 win 7 ,

| yIu HamasieTe A0 4 | B 3aBUCUMOCT OT BallIUTe NpeAriournTaHuA.

MNHCTPYKITUUA 3A BE3OITACHOCT

Hpe/:u/I Ad UHCTa/IMpaTe U U3T10J13BaTe IMPOAYyKTa, MOJIsd, IPpOYeTeTe BHUMATE/THO TOBA PBKOBOACTBO C MHCTPYKLIMHA.

To3u NPOAYKT MOXe /la Ce M3I10/13Ba OT Zlella Ha Bb3PacT HaZl 8 TOAMHU U OT JIMIia C HaMa/leHW (r314YeCKy, CETUBHY WM YMCTBEHH
CrocoOHOCTH WITH JIUITICA Ha OTIMT WJTH TI03HAHUS, NIPH YCJIOBHE Ye ca o/, Hab/moieHne Wik ca MHCTPYKTHPaHU OTHOCHO 6Ge3oracHara
yroTpeba Ha IpoAyKTa U pa3bupar NpoM3THYAILTe OT TOBA PUCKOBe.

[Henara He Tpsi6Ba Jja C1 UTPasT C MIPOAYKTA.
ITourcTBaHeTO U MOAAPHKKATa He MOTaT Jia Ce U3BbPLIBAT OT Jelia 6e3 Hazi30p.
YBepere ce, ue OMAKOBBUHMTE MaTepUasy He ca ocTaBeHH 6e3 Haz30p. [eljata Morar jja 3aroyuHar /ja Cl Urpasit C TsIX, KOEeTO € OMacHo.

IMa3ete ¢onueBaTa onakoBKa Ha MPOJYKTA Jlajeu oT jella (PUCK OT 3aJyllaBaHe)

V36srBaiiTe M3TOUHHULIM Ha 3ama/nBaHe: U30srBaliTe KOHTAKT C MJIaMbL{A WM YCTPOICTBA, TeHepypalli TOIUIMHA (MO)Ke Jja TIPUYMHH T10Kap)

[Tazete MpOAYKTAa OT eKCTPEMHU TeMIIepaTypH, IMpsAKa C/IbHUYEBa CBET/IMHA, BUCOKA B/IAXKHOCT, 3aIla/IMMU I'a30Be, pa3TBOPUTEJIN.
3a rMoyMcTBaHe U3I0/I3BakiTe Bla)KHA KbpIla WIK MEK ITOYUCTBAlL] Iperiapar.

He u3non3BaiiTe oBpesieHO yCTPONUCTBO.
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Axo Ge3onacHara paboTta Beue He e Bb3MOXKHa, ITpeKpaTeTe yrnoTpebara u obe3omnacere MpogyKTa Cpely MoBTopHa yrnorpeda. besomnacHara
paboTa Beue He e Bb3MO)KHA, aKO TIPOAYKTHT: - € OUJT TOBPeZieH, - He YHKI[MOHUPA MPABIJIHO, - e OW/I ChXpaHsiBaH 3a MPOAb/DKATEEH
Teproz, OT BpeMe IpU Heb/1arornpusiTHY YCIOBHS WM - e O1/T TIpeKOMepHO HaTOBapeH I0 BpeMe Ha TPaHCIIOpTHPaHe.

3abpaHeHo e M3M0/13BaHETO Ha TIPOJYKTA, aKO HSKOS YacT e MOBpPe/ieHa.

Bunaru HpOBEpHBaﬁTE KOMIUJIEKTHOCTTA Ha KOMIL/IEKTa IIpeJr MOHTaX - JIMIICaTa AOPU Ha €JHO pe3e MOXXe /Jia TTOBJ/IMsAe Ha pa60TaTa Ha
KJ/IFOUaJ/IKaTa.

He moHTHpatiTe GpaBa Ha Bparta, KOSITO e NOBpe/ieHa, MMa M3KpHUBeHa paMKa M/IM HecTabu/IHa MaHTa - ToBa MOXKe [Jja TIOTpeyy Ha Bparara
Jia ce 3aTBOPY U 3aKJIFOYM TPaBUJTHO.

He u3non3Baiire OTBEPTKa WX yapPE€H KJ/IIOY 3a 3aTsAraHe Ha BUHTOBe - TOBA MOXXe [ia ITOBpe/i Me€XaHW3Ma W/IH [1a OTroJIk pe36aTa.

He npomensiiiTe kozja, 6e3 MbpBO Jla peMaxHeTe K/IJajkara U Jla IoCTaBUTe KOpITyca BbPXy PaBHA MOBBPXHOCT - IU(TOBETe MOXe /ia
M3MaJHaT WM Jia Ce MOCTaBAT HelpaBUITHO.

He otcrpansiBaiiTe pe3eto, 0603HaueHo ¢ Oyksara "C" - iMricata My L€ Mornpeud Ha pyHKL[MOHUPAHETO Ha Lis/iata 3aK/IFouBallla CUCTeMa.

Bunaru ce yBepsiBaiite, ue UGTHT e MOHTHPAH B ChljaTa IIOCOKa KaTo I10COKaTa Ha OTBapsiHe Ha Bparara — HelIpaBU/IHOTO
TI03UL{IOHMPaHe MOXKe fla 6/I0KMpa KIrouakara.

He TecTBaiiTe k/1toyaskaTa Tpy 3aTBOpe€Ha Bpara, rpeauv a IpoBepuTe Aajid KOABT € IIPABUJIEH. — MOXKETE /ia C€ 3aK/IF0UNTE OTBBH.

Cries MOHTa)Ka TeCTBaliTe MeXxaHH3Ma HSIKOJIKO IThTH, TIPeJH Jla OCTaBHTe K/ItoYaKara Ha oTpebuTessi — yBepeTe ce, ue KoAbT paboTu 1
JPBKKaTa ce BbPTH I/IaJKo.

BuHaru HoceTe pbKaBULM U NPeAIa3HA OUYn/Ia, KOraTo npobuBare v KbpPTHUTE — 0COOEHO KOraTo ce MOHTHPAT BbB BPaTH OT CTOMaHa WK
TBBP/a AbpBEeCHHA.

He cbxpaHsiBaliTe MHCTPYMEHTHTe 3a CI/I00siBaHe B 0bcera Ha /ielja. — PUCK OT NOpsi3BaHe WM MOIUTbILjaHe Ha MaJIKU YacTH.

He ocTaBsiiiTe MexaH13Ma Heobe30maceH 10 BpeMe Ha NMPeKbCBAaHMUS Ha CI7I00sIBaHeTO — BHTPELIHUTE YaCTH MOTaT Jja Ce 3aMbPCST WU
3ary0sT.

He ce onutBaiiTe ga MozgudULipaTe 3aK/Ir0YBallaTa CUCTEMA WK Ja MPoOUBaTe [OMTb/HUTE/THH AYTKK B TS/IOTO - TOBA Lije aHy/Mpa
rapaHIysiTa ¥ MOKe fla IPUYMHM NT0BpeJa.

HpOBepHBaﬁTe PE€AOBHO CBCTOAHUETO Ha K/ItoUa/IkaTa Cj1e/l MOHTaXka (Ha BCeKU 3—6 MECELIE[) - HpOBepﬂBaﬁTe x/abuHaTa Ha BUHTOBETE,
TVIaBHOTO BBPTEHE U IVIBTHOCTTA Ha 3aTBapsAHETO.

He u3nosn3BaiitTe npekoMepHa CHIla, KOraTo HaTUCKaTe KOZOBUTEe OYTOHH - TOBa MOJKe /ja TH MOBPeA WIIH Jla U3HOCH NPY>KMHUTE.

He ocragsiite Cl)a6pI/I‘IHI/IH KO, aKTHBeH C/ie] UHCTA/IMpaHe - CMeHeTe KoJa C UHAUBH/yaJ/leH U Ir'o TeCTBaﬁTE, npeauv Aa ripefazere
KJ/IF0UaJ/IKaTa Ha HOTpE6I/ITEJI$I.

He u3non3zatite arpeCrMBHU XWMHUKaJIU 3a TIOYUCTBaHe - Te MOraT Ja MoBpeJAaAT IMOBbPXHOCTTA U [a orcabsaT Marepuasa.

He npeBuiuaBaiite paboTHUsI TeMIepaTypeH Juara3oH Ha kimtodaskara (0°C go +50°C) - ToBa MoxKe /ja oB/ivsie Ha paboTara Ha
MIPY>XUHUTE U K/IIOYasIKUTe.

Hukora He MHCTanupaiTe K/touaska, 6e3 BHUMAaTeHO Ja poueTeTe HHCTPYKLMUTE Ha TIPOU3BOJUTEIIS.

Bunaru n3mnosn3Baiite npofyKra I10 IIpefjHa3sHaueHue.

CBBETH 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/TIEHWUE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKI

OrakoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOTUYHO YUCTHU MaTepuaiv, KOUTO MoraT ga 6'I>,HET W3XBBPJ/IEHHW B MeCTHHUSA LIEHTHD 3a PeLUK/IUpaHe.

V3M0/13BaHUST OTIAKOBBUEH MaTepuast TpsibBa /ja ce JOCTaBH [0 MMyHKTA 3a U3XBbPJ/ISIHE HAa OTIAZbIIU, OMIPe/Ie/ieH OT MECTHUTE B/IaCTH.
Wubopmariius 3a Bh3MOKHOCTHTE 3a U3XBBPJISTHE Ha U3IT0/I3BAHUS ITPOAYKT Ce TIPeJOCTaBs OT OBIMHCKATa UK rpajcKara ciayxoba.

[TpoayKTHT OTTOBapsi Ha eBPOIIEHCKHUTE U HALMOHA/IHU U3UCKBAHKS 3a 6e30T1acCHOCT Ha YCTPOUMCTBATA U TIPOYKTHUTE.

3amna3Bame CH MpaBOTO /ia PaBUM MTPOMEHU B TEKCTa, [jU3aliHa U JaHHUTE 3a MpoJyKTa 6e3 rpeinu3BecTue.
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Tisztelt Holgyem vagy Uram! Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznalatanak biztositasa érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi hivatkozas céljabdl, és kovesse az ajanlasait, mivel az utasitdsok be nem tartasa élet- vagy
egészségveszélyt jelenthet.

PALYAZAT ES LERAS

A kombindlt zarral ellatott fogantyt funkciondlis és biztonsdgos megoldas az ajtok kulcs nélkiili zardsdra. A késziilék mechanikus kdédrendszert
haszndl, amely lehet&vé teszi az ajt6 kinyitasat egy egyedileg beallitott kod megadasaval. A zar elem vagy tdpegység hasznalata nélkiil miikodik, ami
minden koriilmények kozott garantalja a megbizhat6sédgot. A hdz massziv, idgjarasallé anyagbol késziilt, igy a termék beltéri és kiiltéri hasznalatra
egyarant alkalmas.

TIPP

® A késziiléket ellendrizni kell a széllitas hidnytalanséga és a lathat6 sériilések szempontjabél.
e  Hidnyos kiszallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, forduljon a szerviz forrédréthoz.
e Az bsszeszerelés soran viseljen kesztyfit és védGszemiiveget.

BEVEZETO MEGJEGYZESEK
A késziilék telepitése, csatlakoztatasa és haszndlata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati itmutatot.

A késziilék 6nalld osszeszerelése és inditdsa a megfeleld szerszamok hasznalataval lehetséges. Javasoljuk azonban, hogy a késziiléket szakképzett
személyzet telepitse.

A fogantyt sériilésének lehetGsége miatt:
® 3 késziiléket nem szabad ajtocsukoval ellatott ajtokra szerelni,

® a7z ajtét, amelybe a késziiléket beépitik, megfelelGen fel kell szerelni és be kell allitani az ajtokeret mentén

e  Javasoljuk, hogy ne hasznéljon elektromos szerszamokat az alkatrészek meghtizasahoz.

A gyart6é nem vallal felel6sséget azokért a karokért, amelyek helytelen 6sszeszerelésbdl vagy tizemeltetésbdl, vagy sajat maga végzett javitdsokbol
vagy modositasokbdl eredhetnek.

AKESZLET TARTALMA
1. 1 xel6lap kulcsokkal

2. 1x Hats6 panel

3. 2 x gumibetét

4. 1 xnyelvtamasz

5. 1 x forg6 betét

6. 4x facsavar

7. 1xracsnis nyelv

8. 3 xrogzitdcsavar (egy tartalék)

9. 1 x csipesz (a kéd megvaltoztatasahoz)

10. 1x rogzitSlap

11. 2x retesz

12. 1x kértya kéddal

13. Utmutat6 sablonnal
SZUKSEGES ESZKOZOK

e Fuaré

e Védbszemiiveg
e 13 mm-es fird
e 8 mm-es furd

e  Ceruza

e  Kalapacs

e Védobkesztyi

o Véso

e 28 mm-es asos furd



MUSZAKI ADATOK

+ A termék anyaga: FEM

* Cinkotvozet

* A kéd megvaltoztathat6

* Kod hossza: 3—-7 szamjegy

* Szerel6készlet mellékelve

* Nyitott allapotban rogzithetd

+ Jobbos és balos ajtékhoz is alkalmas

* 25-65 mm vastagsagu ajtékhoz megfelel

TELEPITES

1. LEPES

e Ragasszuk a sablont az ajtora. Ugyeljen arra, hogy a megfelel helyen térje 6ssze a racsnis nyelv hatuljatél fiiggéen (60 mm
vagy 70 mm)

e Jelolje meg és furja ki mind a 6 10 mm atmérgjii furatot

® Vésdvel tisztitsa meg a 4x10 mm-es lyukvonalat, és hozzon létre egyetlen foglalatot

2. LEPES
o Jelolje meg a nyelv kozepét az ajtd szélén.

e Furjon egy 25 mm-es lyukat 85 mm mélységig.
e Helyezze a nyelvet a lyukba, és jel6lje meg az el6lap helyét.
e Tavolitsa el a nyelvet, és vagjon egy 3 mm-es mélyedést gy, hogy a lemez egy sikban legyen az ajt feliiletével.

e Rdgzitse a nyelvet facsavarokkal.
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3. LEPES

e  Ha bal oldali ajtéra szereli fel, a kék csavarnak a jobb oldalon , jobb oldali ajt6nal pedig a bal oldalon kell lennie .

AJTONYITASI IRANY BEALLITASA
e  Vaélassza ki az oldalt (bal/jobb) az ajtényitas iranyanak megfelelGen.

e  Ha anyilas balrél van, csavarja ki a kék csavart a hatsé panelrél, és csavarja be a jobb alsé helyre.

e  Ha anyitas jobbrol torténik, hagyja a kék csavart a bal fels6 helyen.



4. LEPES

e  Vilassza ki az ajtd vastagsaganak megfelel tiihosszt, és sziikség esetén vagja le.

e  Helyezze be a csapot, és gy6z6djon meg arrdl, hogy megfelelGen illeszkedik a nyelvhez — lasd a rajzot. (kiilsé nézet)

5. LEPES
o  Allitsa be a régzitScsavarok hosszat az ajté vastagsdgahoz — legaldbb egy menetes szakasznak be kell jutnia a zarhazba .
e Helyezze a zértestet és a hatlapot az ajtéhoz ugy, hogy a tomitések és csapok a helyiikon legyenek.
e  Csavarja be a fels6 és als6 csavarokat a hétlap oldaléarél.
® A végs6 meghtizés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a zar fiigg6legesen &ll, és siman miikodik.
NE ZARJA BE AZ AJTOT, Mig NEM Gy6z6djon meg arrél, hogy A KOD HELYES.
Ne hiizza til a csavarokat — ez deformaciét okozhat.
6. LEPES

Allitsa be a rogzit6lemezt tigy, hogy az illeszkedjen a nyelv lapos részére, NEM a rogzitécsapra .
Jelolje meg a fels6 és also széleket, vagjon egy 1 mm-es mélyedést, hogy egy sikban legyen az ajtokerettel.

Furjon vagy vagjon egy mélyedést a nyelv szamara.

El6szor huzza meg az egyik csavart a pozici6 beallitdsahoz, majd ellenérizze az illeszkedést, és helyezze be a masodik csavart.




KODVALTOZAS

Tavolitsa el a zérat az ajtobol.
Csavarja ki a 4 rogzit6esavart a kiilsé zarhaz hatuljarél.

Figyelem! Tegye ezt 6vatosan, és tartsa a tokot sima feliileten — sok apr¢ alkatrész van benne!
Beliil megtalalod:

O 5 piros tii szamokkal — ez az aktualis kéd.

O 8 kék mancs szamok nélkiil — {ires mancs.

O 1,,C” betiivel jelélt kilincs - NE TAVOLITSA EL.
A kéd megvaltoztatasdhoz :

©  Nyomja meg és tartsa lenyomva a "C" gombot.

©  Helyezze ét a piros poharakat mas helyekre 4j kombinaci6 beallitasahoz — barmilyen sorrendben.

FONTOS:

O  Soha ne tavolitsa el a ,,C” reteszt.
© Figyelje meg a mancsok alakjat:
® A kulcsos (pires) kilincsek alakja kiilonbozik a nem kulcsos (kék) kilincsektdl .

B Akilincsek behelyezésekor azokat a megfeleld iranyba kell elforditani — lasd a lap aljan talalhat6 abrat.

A kod megvaltoztatasa és a reteszek djratelepitése utan:

O Mentse el az Gj kédot.
O Zarja le a zarat a 4 csavar Gjboli meghuzasaval .
TOVABBI INFORMACIOK:
© A tartalék mancsokkal a kovetkezdket teheti:
B povelje a kod szamjegyeinek szamat 6-ra vagy 7-re ,

B vagy csokkentse 4-re , izlésétol fliiggGen.

BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék tizembe helyezése és haszndlata el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati itmutatot.

Ezt a terméket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességfi, illetve tapasztalattal vagy
tudassal nem rendelkezd személyek hasznalhatjik, feltéve, hogy feliigyelet alatt allnak, vagy a termék biztonsdgos hasznalatara vonatkozo
utasitasokat kaptak, és megértik az ebbdl ered6 kockazatokat.

Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

A tisztitast és a karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

Ugyeljen arra, hogy a csomagol6anyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.
A termék folias csomagolasat tartsa tavol gyermekektdl (fulladasveszély)

Keriilje a gyujtéforrast: keriilje a langgal vagy hét termeld eszk6zokkel valé érintkezést (tiizet okozhat)

Ovija a terméket széls6séges hdmérséklettdl, kozvetlen napfénytsl, magas paratartalomtdl, gyiilékony gazoktdl, oldszerektdl.

A tisztitdshoz hasznaljon nedves ruhét vagy enyhe tisztitészert.

Ne haszndljon sériilt késziiléket.
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Ha a biztonsagos miikodés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznalatat, és biztositsa a terméket az tijrahasznalat ellen. A biztonsagos
tizemeltetés mar nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszabb ideig, kedvezétlen koriilmények kozott
taroltak, vagy - szallitds kozben tilsagosan megterhelték.

Tilos a termék haszndlata, ha barmely része sértilt.
Osszeszerelés el6tt mindig ellendrizze a készlet teljességét - akar egy retesz hianya is befolyasolhatja a zar miikodését.

Ne szereljen zdrat sériilt, meghajlott kerettel vagy instabil zsanérral rendelkez§ ajtéra — ez megakadéalyozhatja az ajt6 megfelel§ zar6déasat
és zarodasat.

Ne hasznaljon csavarhiizét vagy titvecsavarkulcsot a csavarok meghtizdsahoz - ez karosithatja a mechanizmust vagy lecsupaszithatja a
menetet.

Ne véltoztassa meg a kddot a zdr eltavolitdsa és a haz sima feliiletre helyezése nélkiil - a csapok kieshetnek vagy rosszul illeszkedhetnek.
Ne tavolitsa el a "C" bettivel jel6lt reteszt - hianya megakadalyozza a teljes zarrendszer miikodését.

Mindig tigyeljen arra, hogy a csap az ajt6 nyitasi irdnyaval megegyez6 irdnyban legyen felszerelve — a helytelen elhelyezés blokkolhatja a
zarat.

Ne tesztelje a zdrat zart ajtd mellett, miel6tt ellendrizné a kdd helyességét. — kifelé zarhatod magad.

A beszerelés utan probélja meg tobbszor a mechanizmust, miel6tt a zérat a felhasznaléra hagyna — gy6z6djon meg arrél, hogy a kéd
miikodik, és a fogantyu siman forog.

Mindig viseljen kesztyfit és védGszemiiveget furas és vésés kozben — kiilondsen acél vagy keményfa ajtokba szerelve.
Ne téarolja az 6sszeszerel6 szerszamokat gyermekek altal elérhet6 helyen. — vagasok vagy apré alkatrészek lenyelése veszélye.
Ne hagyja a mechanizmust rogzitetleniil az 6sszeszerelési sziinetekben — a belsé részek elszennyezédhetnek vagy elveszhetnek.

Ne kisérelje meg mddositani a reteszrendszert, és ne fiirjon tovabbi lyukakat a karosszériaba — ez érvényteleniti a garanciat és
meghib4sodast okozhat.

Rendszeresen ellendrizze a zér allapotat a beszerelés utan (3-6 havonta) — ellendrizze a csavarok holtjatékat, a z6kkenémentes forgast és a
zar tomitettségét.

Ne alkalmazzon tulzott er6t a kd6dgombok megnyomasakor - ez karosithatja azokat, vagy elhasznalhatjak a rugdkat.

Telepités utan ne hagyja aktivan a gyari kédot — véltoztassa meg a kddot egyedire, és tesztelje le, miel6tt dtadja a zarat a felhasznalénak.
Ne hasznaljon agressziv vegyszereket a tisztitdshoz — karosithatjak a feliiletet és gyengithetik az anyagot.

Ne lépje til a zar miitkodési hémeérsékleti tartoményét (0°C és +50°C kozott) — ez befolydsolhatja a rugdk és reteszek miikodését.

Soha ne szereljen fel zarat anélkiil, hogy figyelmesen elolvasta a gyarté utasitasait.

Mindig rendeltetésszerlien hasznélja a terméket.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A haszndlt csomagoloanyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladéklerako helyre kell szallitani. A hasznalt termék
megsemmisitésének lehet8ségeirdl az 6nkormanyzati vagy varosi hivatal ad tajékoztatést.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kvetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Far du bruger produktet, bedes du leese fglgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en trussel
mod liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Et handtag med kombinationslas er en funktionel og sikker lgsning til at lukke dgre uden brug af nggler. Enheden bruger et mekanisk kodesystem,
der giver dig mulighed for at dbne dgren ved at indtaste en individuelt indstillet kode. Lasen fungerer uden brug af batterier eller strgmforsyning,
hvilket garanterer palidelighed under alle forhold. Huset er lavet af solidt vejrbestandigt materiale, hvilket gar produktet velegnet til bade indendgrs
og udendgrs brug.

TIP

®  Apparatet skal kontrolleres for leveringsfuldstendighed og eventuelle synlige skader.

e [ tilfelde af ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af defekt emballage eller transport, bedes du kontakte
servicehotline.

e Brug handsker og sikkerhedsbriller under montering.

INDLEDENDE BEMARKNINGER
For du installerer, tilslutter og bruger enheden, bedes du leese denne brugsanvisning omhyggeligt.

Selvmontering og opstart af enheden er mulig, forudsat at der anvendes passende verktgjer. Det anbefales dog, at enheden installeres af kvalificeret
personale.

Pa grund af muligheden for beskadigelse af handtaget:
®  enheden bgr ikke monteres péa degre med derlukker,

®  dgren, som enheden skal installeres i, skal vaere korrekt monteret og justeret langs derkarmen

e Vi anbefaler ikke at bruge el-verktgj ved tilspending af komponenter.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der kan opsta som falge af forkert montering eller betjening, eller fra selv at udfgre reparationer eller
modifikationer.

SATTES INDHOLD

1. 1 x Frontpanel med nggler

2. 1xbagpanel

3. 2 x gummipuder

4. 1 x Tungestgtte

5. 1 xroterende indsats

6. 4x treeskruer

7. 1x skraldetunge

8. 3 x monteringsskruer (en ekstra)

9. 1 x pincet (til ndring af koden)

10. 1x fastggrelsesplade

11. 2x1as

12. 1x kort med kode

13. Instruktioner med skabelon
NODVENDIG VARKT@J

e Bore

e  Beskyttelsesbriller

e 13 mm bor

e 8 mm bor

e Blyant

e  Hammer

e Beskyttelseshandsker
e Mejsel



e 28 mm spadebor

TEKNISKE DATA

e  Produktmateriale: METAL
* Zinklegering
« Udskiftelig kode
* Kodelengde: 3 til 7 cifre
* Monteringsset medfelger
» Lasefunktion i dben position
» Til hgjre- og venstrehangte dore
* Passer til dgre med tykkelse: 25 mm til 65 mm

INSTALLATION

TRIN 1

® St skabelonen fast pa dgren. Serg for at knuse den pa det rigtige sted afhengigt af bagsiden af skraldetungen (60 mm eller
70 mm)

e Marker og bor alle 6 huller med en diameter pa 10 mm

® Brug en mejsel til at rydde op i 4x 10 mm hullinjen og skab en enkelt fatning

TRIN 2
e Marker midten af tungen pa kanten af dgren.

e Bor et 25 mm hul til en dybde pa 85 mm.

Seet tungen ind i hullet og marker stedet for frontpladen.
e Fjern tungen og skar en 3 mm fordybning, sé pladen flugter med lagens overflade.

e Fastgor tungen med treeskruer.
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TRIN 3

e  Hvis du monterer pa en venstre der, skal den bla skrue sidde i hgjre side , og for en hgjre dar - i venstre side .

JUSTERING AF DORABNINGSRETNING
e  Vealg side (venstre/hgjre) i henhold til dgrabningsretningen.

e  Hyvis dbningen er fra venstre — skru den bla skrue af bagpanelet og skru den til nederste hgjre sted.

e Hvis dbningen er fra hgjre — lad den bla skrue sta gverst til venstre.



TRIN 4
e Vealg den passende stiftlengde til din dgrtykkelse og trim om ngdvendigt.

o Indset stiften og serg for, at den gar i indgreb med tungen - se tegning. (eksternt syn)

TRIN 5
®  Tilpas lengden af monteringsskruerne til derens tykkelse — mindst en gevindsektion skal ind i lasehuset .
e Placer laselegemet og bagpladen mod deren med tetningerne og stiften pa plads.
e  Monter de gverste og nederste skruer fra bagpladens side.
®  Sgrg for, at lasen er lodret og fungerer jeevnt, for den spaendes endeligt.
LUKK IKKE DGREN, FOR DU HAR VERIFICERT, AT KODEN ER KORREKT.
Spend ikke skruerne for meget - dette kan forarsage deformation.
TRIN 6

® Juster lasepladen, sé& den passer over den flade del af tungen, IKKE lasestiften .

o Marker de gverste og nederste kanter, skeer en 1 mm fordybning, sa den flugter med dgrkarmen.

e Bor eller sker en fordybning til tungen.

e Stram farst en skrue for at indstille positionen, kontroller derefter pasformen og tilfgj den anden skrue.




KODEZANDRING

Fjern lasen fra dgren.
Skru de 4 monteringsskruer af bagsiden af det eksterne lasehus.

Opmerksomhed! Gar dette forsigtigt og hold sagen pa en flad overflade - der er mange sma dele indeni!
Indeni finder du:

© 5 rede stifter med tal — dette er den aktuelle kode.

O 8 bla paler uden tal — tomme paler.

© 1 pal markeret med bogstavet “C” — FJERNES IKKE.

For at @ndre koden :

©  Tryk og hold "C"-knappen.

©  Flyt de rgde tumblere til andre steder for at indstille en ny kombination — i vilkarlig reekkefglge.

VIGTIG:

©  Fjern aldrig "C"-lasen.
©  Bemerk formen pa palerne:
B Noggle (rede) paler adskiller sig i form fra ikke-nggle (bla) paler .

B Ved is@tning af palerne skal de drejes i den rigtige retning — se illustration nederst pa siden.

Efter @ndring af koden og geninstallation af lasene:

©  Gem den nye kode.
©  Luk lasen ved at spa@nde de 4 skruer igen .
YDERLIGERE OPLYSNINGER:
O Med reservepaler kan du:
B gge antallet af cifre i koden til 6 eller 7,

B eller reducer til 4, afthengigt af dine preferencer.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

For du installerer og bruger produktet, bedes du leese denne brugsanvisning omhyggeligt.

Dette produkt kan bruges af bagrn i alderen 8 ar og derover og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel
pa erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstar de resulterende risici.

Bgrn ma ikke lege med produktet.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden opsyn.
Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bern kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

Hold produktets folieemballage veek fra bgrn (fare for kvaelning)

Undga antendelseskilder: undga kontakt med flammer eller varmegenererende anordninger (kan forarsage brand)

Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, breendbare gasser, oplgsningsmidler.
Brug en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel til renggring.

Brug ikke en beskadiget enhed.

Huvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal du afbryde brugen og sikre produktet mod genbrug. Sikker drift er ikke leengere mulig, hvis
produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veeret opbevaret i lengere tid under ugunstige forhold eller - har veret
belastet for meget under transporten.

Det er forbudt at bruge produktet, hvis en del er beskadiget.



Kontroller altid sattets fuldstendighed for montering - manglen pa selv en las kan pévirke lasens funktion.

Installer ikke en l&s pa en dgr, der er beskadiget, har en skeev ramme eller et ustabilt haengsel - det kan forhindre dgren i at lukke og lase
korrekt.

Brug ikke en skruetrekker eller slagnggle til at spaende skruer - det kan beskadige mekanismen eller strippe gevindet.

Andre ikke koden uden farst at fjerne lasen og placere huset pa en flad overflade - stifterne kan falde ud eller blive forkert placeret.
Fjern ikke lasen markeret med bogstavet "C" - dens fraveer vil forhindre hele lasesystemet i at fungere.

Serg altid for, at stiften monteres i samme retning som dgrdbningsretningen - forkert placering kan blokere lasen.

Test ikke 1dsen med dgren lukket, fgr du har kontrolleret, at koden er korrekt. — du kan lase dig ude.

Efter installationen, test mekanismen flere gange, fgr du overlader lasen til brugeren - sgrg for, at koden fungerer, og at handtaget drejer
jevnt.

Ber altid handsker og sikkerhedsbriller ved boring og mejsling — iseéer ved montering i stal- eller hardttreesdare.

Opbevar ikke samleverktgj inden for bgrns rekkevidde. — risiko for snitsar eller indtagelse af sma dele.

Lad ikke mekanismen sta usikret under monteringspauser — indvendige dele kan blive snavsede eller ga tabt.

Forsgg ikke at @ndre lasesystemet eller bore yderligere huller i karosseriet - dette vil ugyldigggre garantien og kan forarsage fejl.

Kontroller regelmeessigt lasens tilstand efter installation (hver 3.—6. maned) — kontroller slgret pa skruerne, jeevn rotation og tethed af
lukningen.

Brug ikke overdreven kraft, nar du trykker pa kodeknapperne - det kan beskadige dem eller slide fjedrene.

Lad ikke fabrikskoden vere aktiv efter installationen - skift koden til en individuel og test den, inden du overdrager lasen til brugeren.
Brug ikke aggressive kemikalier til renggring — de kan beskadige overfladen og sveekke materialet.

Overskrid ikke lasens driftstemperaturomrade (0°C til +50°C) - dette kan pavirke funktionen af fjedre og lase.

Installer aldrig en las uden omhyggeligt at leese producentens instruktioner.

Brug altid produktet efter hensigten.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljovenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om
mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret.

Produktet opfylder europeaiske og nationale krav til sikkerheden af enheder og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage eendringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VéZeny pan alebo pani, dakujeme, Ze ste si zaktpili nas produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zaistili spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad’te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie jeho pokynov méze predstavovat’ ohrozenie

Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Kluc¢ka s kombinovanym zadmkom je funkénym a bezpecnym rieSenim pre zatvaranie dveri bez pouZzitia kl'i¢ov. Zariadenie vyuZiva systém
mechanického kdédovania, ktory umoZziiuje otvaranie dveri zadanim individudlne nastaveného kédu. Zdmok funguje bez pouzitia batérii alebo
napajania, o zaruCuje spolahlivost’ za kazdych podmienok. Kryt je vyrobeny z pevného materidlu odolného voci poveternostnym vplyvom, vd’'aka
¢omu je vyrobok vhodny na vnitorné aj vonkajsie pouZitie.

TIP
®  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditel'né poskodenia.
eV pripade nekompletnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie v d6sledku nesprdvneho balenia alebo prepravy, kontaktujte prosim servisnd
linku.
e  Pri montdZi noste rukavice a ochranné okuliare.
UVODNE POZNAMKY

Pred inStalaciou, pripojenim a pouzivanim zariadenia si pozorne precitajte tento ndvod na obsluhu.

Vlastna montaz a spustenie zariadenia je mozné za predpokladu pouzitia vhodného naradia. Odportica sa vSak, aby zariadenie inStaloval
kvalifikovany persondl.

Kvoli moznosti poskodenia rukovite:

zariadenie by sa nemalo montovat’ na dvere so zatvaracom dveri,

dvere, do ktorych bude zariadenie inStalované, musia byt’ spravne namontované a nastavené pozdlz ramu dveri

Pri ut'ahovani komponentov odporicame nepouZzivat’ elektrické naradie.

Vyrobca nezodpovedd za skody, ktoré mo6zu vyplynit' z nespravnej montaze alebo obsluhy alebo z vykonéavania oprav alebo tiprav svojpomocne.

OBSAH SUPRAVY

1.
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1 x Predny panel s klti¢mi

1 x zadny panel

2x gumené podlozky

1 x podpora jazyka

1 x otocna vlozka

4x skrutky do dreva

1x zdpadkovy jazyk

3 x montazne skrutky (jedna nadhradna)

1 x pinzeta (na zmenu kédu)

. 1x upeviiovacia doska
. 2x zépadka

. 1x karta s kédom

Navod so Sablénou

POZADOVANE NARADIE

Vrtajte

Ochranné okuliare
13mm vrtak

8mm vrtak
Ceruzka

Kladivo

Ochranné rukavice
Sekac

28mm rylovy vrtak



TECHNICKE UDAJE

e Material produktu: KOV
* Zliatina zinku
* Moznost’ zmeny kdodu
» Dizka kédu: od 3 do 7 znakov
» Montazna sada je sticastou balenia
* Blokovanie v otvorenej polohe
* Pre pravé aj l'avé dvere
* Vhodné pre dvere s hribkou: 25 mm az 65 mm

INSTALACIA

KROK 1

®  Prilepte Sablénu na dvere. Uistite sa, Ze ste ju rozdrvili na sprdvnom mieste v zavislosti od zadnej strany jazycka racne (60
mm alebo 70 mm)

® Oznacte a vyvrtajte vSetkych 6 otvorov s priemerom 10 mm

® Pomocou sekaca zacistite 4x 10 mm liniu otvoru a vytvorte jednu objimku

e Oznacte stred jazyka na okraji dveri.

e Vyviftajte 25 mm otvor do hibky 85 mm.
e VloZte jazyk do otvoru a oznacte miesto pre celnu dosku.
e (QOdstraiite pero a vyrezte 3 mm priehlbinu tak, aby platiia bola v jednej rovine s povrchom dveri.

e  Zaistite pero skrutkami do dreva.
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KROK 3

e Ak montujete na 'avé dvere, modra skrutka musi byt na pravej strane a v pripade pravych dveri na avej strane .

NASTAVENIE SMERU OTVARANIA DVERI

e Vyberte stranu (vlavo/vpravo) podl'a smeru otvérania dveri.

e Ak je otvor zl'ava — odskrutkujte modru skrutku zo zadného panela a priskrutkujte ju na pravé spodné miesto.

e Ak je otvaranie sprava — ponechajte modru skrutku na Favom hornom mieste.



KROK 4
e Vyberte vhodnd diZku kolika pre hribku dveri a v pripade potreby obloZenie.

e  Vlozte kolik a uistite sa, Ze spradvne zapadol do jazycka — pozri nékres. (vonkajsi pohl'ad)

5. KROK
e  Di7ku montaznych skrutiek prispdsobte hriibke dveri — do puzdra zdmku musi zasahovat aspoii jeden zavitovy tsek .
e Umiestnite telo zdmku a zadnui dosku proti dverdm s nasadenymi tesneniami a kolikom.
e Nainstalujte horné a spodné skrutky zo strany zadnej dosky.
®  Pred kone¢nym dotiahnutim sa uistite, Ze zdmok je zvisly a funguje hladko.
NEZATVORTE DVERE, KYM NEOVERITE, ZE JE KOD SPRAVNY.
Skrutky prili§ neut’ahujte - méze to sposobit’ deformaciu.
KROK 6

® Nastavte zachytnu dosku tak, aby zapadla na plochu cast’ jazyka, NIE na poistny kolik .

e Oznacte horny a spodny okraj, vyreZte 1 mm vybranie tak, aby licovalo s réamom dveri.
e Vyvritajte alebo vyreZte vybranie pre jazyk.

e Najprv utiahnite jednu skrutku, aby ste nastavili polohu, potom skontrolujte uloZenie a pridajte druhu skrutku.




ZMENA KODU

®  (dstrante zamok z dveri.
®  (Odskrutkujte 4 upeviiovacie skrutky zo zadnej strany krytu vonkajSieho zdmku.
Pozor! Urobte to opatrne a drZte puzdro na rovnom povrchu — vo vnutri je vel'a malych casti!
® Vo vnitri njdete:
O 5 c¢ervenych Spendlikov s ¢islami — toto je aktualny kéd.
© 8 modrych labiek bez cisel — prazdne labky.
O 1 zapadka oznacena pismenom ,,C* — NEODSTRANUJTE.
e Ak chcete zmenit kod :
o Stlacte a podrzte tlacidlo "C".
©  Presuiite Cervené pohdre na iné miesta a nastavte novi kombinaciu — v akomkol'vek poradi.
e DOLEZITE:
©  Nikdy neodstranujte zapadku ,,C*.
O Vsimnite si tvar labiek:
B Klacoevé (Cervené) zapadky sa liSia tvarom od bezklacovych (modrych) zapadiek .
B Pri zastivani musia byt zdpadky otoCené spravnym smerom — pozri obrazok v spodnej Casti strany.
®  Po zmene kédu a opitovnej inStalacii zapadiek:
O Ulozte novy kéd.
O Zatvorte zamok opatovnym utiahnutim 4 skrutiek .
e DALSIE INFORMACIE:
© S ndhradnymi zadpadkami mozete:
B zvysit’ pocet Cislic v kode na 6 alebo 7,
®  alebo zniZte na 4, v zavislosti od vaSich preferencii.
BEZPECNOSTNE POKYNY
®  Pred inStalaciou a pouzivanim produktu si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.
®  Tento vyrobok mézu pouZzivat' deti vo veku 8 rokov a starSie a osoby so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnost'ami
alebo s nedostatkom sktisenosti alebo znalosti, za predpokladu, Ze si pod dozorom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouZzivani vyrobku a
rozumeju z toho vyplyvajicim rizikam.
®  Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.
e  (Cistenie a tidrzbu nesmii vykonéavat deti bez dozoru.
®  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu zacat hrat, ¢o je nebezpecné.
®  TFdliovy obal vyrobku uchovéavajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia)
®  Vyhybajte sa zdrojom zapalenia: vyhybajte sa kontaktu s plamenimi alebo zariadeniami generujicimi teplo (m6Ze sposobit’ poZiar)
®  Chrarite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horl'avymi plynmi, rozpist'adlami.
®  Na Cistenie pouZite vlhki handricku alebo jemny Cistiaci prostriedok.
®  NepouZivajte poSkodené zariadenie.
® Ak uZ nie je mozna bezpecna prevadzka, prestarite vyrobok pouZivat' a zaistite ho proti opatovnému pouZitiu. Bezpecnd prevadzka uz nie

je mozna, ak: - bol vyrobok poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi cas skladovany v nepriaznivych podmienkach alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zataZeny.
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Je zakazané pouzivat’ vyrobok, ak je niektora cast’ poskodena.
Pred montéZou vZdy skontrolujte uplnost sipravy - nedostatok co i len jednej zapadky moZe ovplyvnit' Cinnost” zamku.

Neinstalujte zdmok na dvere, ktoré si poSkodené, majt zdeformovany ram alebo nestabilny pant - moZe to branit’ spradvnemu zatvaraniu a
uzamknutiu dveri.

nepouzivajte skrutkovac ani razovy utahovak — méze dojst’ k poskodeniu mechanizmu alebo odstraneniu zavitu.

Nemetite kdd bez toho, aby ste najskor odstranili zdmok a nepolozili kryt na rovny povrch - koliky m6zu vypadnit’ alebo sa nespravne
usadit’.

Neodstrariujte zapadku oznacenti pismenom "C" - jej absencia znemozni fungovanie celého uzamykacieho systému.

Vzdy dbajte na to, aby bol kolik nainStalovany v rovnakom smere ako je smer otvarania dveri — nesprdvne umiestnenie mozZe zablokovat
zamok.

Netestujte zamok pri zatvorenych dverach skor, ako skontrolujete spravnost’ kddu. — moZete sa zamknut' vonku.

Po inStalacii mechanizmus niekol'’kokrat otestujte, neZ prenechate zdmok pouZzivatel'ovi — uistite sa, Ze kéd funguje a kl'ucka sa hladko
otaca.

Pri vitani a sekani vZdy noste rukavice a ochranné okuliare — najma pri inStalacii do ocel'ovych dveri alebo dveri z tvrdého dreva.
Neskladujte montazne naradie v dosahu deti. — riziko porezania alebo prehltnutia malych casti.

Pocas montdznych prestavok nenechavajte mechanizmus nezaisteny — vnitorné casti sa mdzu znecistit’ alebo stratit’.

Nepokuisajte sa upravovat’ zapadkovy systém ani vitat' d’alSie diery do tela - strati sa tym zéruka a méze dbjst’ k poruche.

Po montazi pravidelne kontrolujte stav zamku (kazdych 3—6 mesiacov) — skontrolujte vol'u skrutiek, hladké otaCanie a tesnost’ uzéveru.
Pri stlacani kddovacich tlacidiel nepouZivajte nadmernt silu — méZe dojst’ k ich poskodeniu alebo opotrebovaniu pruzin.

Po inStalécii nenechévajte aktivny tovarensky kod - zmerite kéd na individudlny a pred odovzdanim zadmku uZivatel'ovi ho otestujte.
Na Cistenie nepouZzivajte agresivne chemikalie — m6Zu poskodit’ povrch a oslabit’ materidl.

Neprekracujte rozsah prevadzkovych tepl6t zamku (0°C azZ +50°C) - mdZe to ovplyvnit’ ¢innost’ pruzin a zapadiek.

Nikdy neinstalujte zdmok bez toho, aby ste si pozorne preéitali pokyny vyrobcu.

Vzdy pouZivajte vyrobok podl'a ur€enia.

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.

Pouzity obalovy materiél odovzdajte na miesto likvidacie odpadu urcené miestnymi tradmi. Informécie o mozZnostiach likvidacie
pouzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky urad.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpe¢nost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produkte bez upozornenia.
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Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean kayton.

Sdilytd tdmé opas mydhempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden
vaaran.

SOVELLUS JA KUVAUS

Yhdistelmélukolla varustettu kahva on toimiva ja turvallinen ratkaisu ovien sulkemiseen ilman avaimia. Laite kdyttdd mekaanista koodijérjestelmas,
jonka avulla voit avata oven syottamalla yksilollisesti asetetun koodin. Lukko toimii ilman paristoja tai virtaldhdettd, miké takaa luotettavuuden
kaikissa olosuhteissa. Kotelo on valmistettu tukevasta, sddnkestdvastd materiaalista, joten tuote sopii seké sisa- ettd ulkokdyttoon.

KARKI

® Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.

e Mikéli toimitus on epétdydellinen tai jos huomaat virheellisestd pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuvan vaurion, ota yhteyttd
huoltopalveluun.
e  Kaytd kokoamisen aikana késineitd ja suojalaseja.

JOHDANTOHUOMAUTUKSET
Ennen kuin asennat, liitdt ja kéytét laitetta, lue tdméa kayttoohje huolellisesti.

Laitteen itsekokoaminen ja kdynnistdminen on mahdollista edellyttéden, ettd kdytetddn asianmukaisia tyokaluja. On kuitenkin suositeltavaa, ettd
laitteen asentaa pateva henkilosto.

Kahvan mahdollisen vaurioitumisen vuoksi:
®  Jaitetta ei saa asentaa oviin, joissa on ovensuljin,

®  oven, johon laite asennetaan, on oltava oikein asennettu ja séddetty ovenkarmia pitkin

e  Emme suosittele sdhkotyokalujen kayttod osien kiristamiseen.

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka voivat johtua virheellisestd asennuksesta tai kdytostd tai itse tekemdsté korjaus- tai muutostyosta.

PAKKAAN SISALTO
1. 1 x etupaneeli avaimilla
2. 1 x takapaneeli
3. 2 x kumityynyt
4. 1 xkielen tuki
5. 1x pyérivé sisdosa
6. 4x puuruuvit
7. 1x raikka kieli
8. 3 xKkiinnitysruuvit (yksi vara)
9. 1 x pinsetit (koodin vaihtamiseen)
10. 1x kiinnityslevy
11. 2x salpa
12. 1x kortti koodilla
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Ohjeet mallineen

TARVITTAVAT TYOKALUT

° Porata

e Suojalasit

e  13mm pora

e  8mm pora

e  Lyijykynd

e  Vasara

e  Suojakasineet

e  Taltta

e  28mm lapiopora
TEKNISET TIEDOT




e  Tuotteen materiaali: METALLI
« Sinkkiseos
* Koodi vaihdettavissa
* Koodin pituus: 3-7 merkkia
* Asennussarja mukana
* Lukitus auki-asentoon
* Sopii oikean- ja vasemmanpuoleisiin oviin
* Sopii oviin, joiden paksuus: 25 mm — 65 mm

ASENNUS

VAIHE 1
e Kiinnitd malli oveen. Varmista, ettd murskaat sen oikeaan paikkaan raikkakielen takaosasta riippuen (60 mm tai 70 mm)
®  Merkitse ja poraa kaikki 6 reikéd, joiden halkaisija on 10 mm

® Puhdista 4 x 10 mm:n reikéviiva taltalla ja luo yksi hylsy

VAIHE 2

e Merkitse kielen keskikohta oven reunaan.

e Poraa 25 mm:n reikd 85 mm:n syvyyteen.

Tyonna kieli reikdén ja merkitse etulevyn paikka.

Irrota kieleke ja leikkaa 3 mm:n syvennys niin, ettd levy on samalla tasolla oven pinnan kanssa.

e Kiinnitd kieli puuruuveilla.
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VAIHE 3

e Jos asennat vasemmanpuoleiseen oveen, sinisen ruuvin on oltava oikealla puolella ja oikeanpuoleisessa ovessa vasemmalla puolella .

OVIEN AVAUMISEN SUUNNAN SAATO

e  Valitse sivu (vasen/oikea) oven avautumissuunnan mukaan.

e Jos aukko on vasemmalta — irrota sininen ruuvi takapaneelista ja ruuvaa se oikeaan alakulmaan.

e Jos aukko on oikealta — jdtd sininen ruuvi vasempaan yldreunaan.



VAIHE 4

e  Valitse oven paksuudelle sopiva tapin pituus ja viimeistele tarvittaessa.

e  Aseta tappi paikalleen ja varmista, ettd se napsahtaa kunnolla kieleen — katso piirrosta. (ulkoinen nakyma)

VAIHE 5

VAIHE 6

®  S&ada kiinnitysruuvien pituus oven paksuuden mukaan — ainakin yhden kierreosan on mentévé lukon koteloon .

e Aseta lukon runko ja takalevy ovea vasten niin, ettd tiivisteet ja tappi ovat paikoillaan.
e Asenna yléd- ja alaruuvit takalevyn puolelta.

®  Varmista ennen lopullista kiristystd, ettd lukko on pystysuorassa ja ettd se toimii sujuvasti.

ALA SULJE LUUKKUA ENNEN KUIN OLET VARMISTAnut, ETTA KOODI ON OIKEIN.
Ala kirista ruuveja liikaa - tima voi aiheuttaa muodonmuutoksia.

Saada lukituslevy niin, ettéd se sopii kielekkeen littedn osan, EI lukitustapin péélle .

Merkitse yld- ja alareunat, leikkaa 1 mm:n syvennys oven karmin tasolle.

Poraa tai leikkaa syvennys kielelle.

Kiristd ensin yksi ruuvi asettaaksesi asento, tarkista sitten sovitus ja lisdd toinen ruuvi.




KOODIN VAIHTO

Irrota lukko ovesta.
Irrota 4 kiinnitysruuvia ulkoisen lukkokotelon takapuolelta.

Huomio! Tee tdmd varovasti ja pidéd koteloa tasaisella alustalla — sisélld on paljon pienid osia!
Sisdlta loydat:

© 5 punaista nastaa numeroineen — tima on nykyinen koodi.

O 8 sinistd tassua ilman numeroita — tyhjat taskut.

O 1 C-kirjaimella merkitty salpa — ALA POISTA.

Koodin vaihtaminen :

©  Pida C-painiketta painettuna.

©  Siirrd punaiset juomalasit muihin paikkoihin asettaaksesi uuden yhdistelmén — missd tahansa jarjestyksessa.
TARKEAA:
O Ala koskaan irrota C-salpaa.
©  Huomioi kynsien muoto:
®  Avaimen (punaiset) salvat eroavat muodoltaan ei-avaimen (siniset) salvat .

®  Kun asetat salvat paikalleen, ne on kddnnettava oikeaan suuntaan — katso sivun alareunassa olevaa kuvaa.

Kun olet vaihtanut koodin ja asentanut salvat uudelleen:

©  Tallenna uusi koodi.
O  Sulje lukko kiristaimalla 4 ruuvia uudelleen .
LISATIETOJA:
O Varasépdilla voit:
B lisda koodin numeroiden lukumaara 6:een tai 7:aan ,

B tai vahenna 4 :44n mieltymystesi mukaan.

TURVALILISUUSOHJEET

Lue tdma kayttoohje huolellisesti ennen tuotteen asentamista ja kayttoa.

Tatd tuotetta voivat kayttaa 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkilét, joilla on alentunut fyysinen, aistillinen tai henkinen
toimintakyKky tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, mikali heitd valvotaan tai heitd on opastettu tuotteen turvallisesta kédytostd ja he
ymmartavat siitd aiheutuvat riskit.

Lapset eivit saa leikkia tuotteella.
Lapset eivit saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkia niilld, mikd on vaarallista.

Pida tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukkehtumisvaara)

Viltd sytytyslahteita: véltd kosketusta liekkien tai 1ampoa tuottavien laitteiden kanssa (voi aiheuttaa tulipalon)

Suojaa tuotetta darimmaisiltd lampéotiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyvilta kaasuilta, liuottimilla.

Kéytéd puhdistukseen kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.



Al4 kéytd vaurioitunutta laitetta.

Jos turvallinen kéytto ei ole endd mahdollista, lopeta kéytto ja suojaa tuote uudelleenkdyttdd vastaan. Turvallinen kéytto ei ole enda
mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi kunnolla, - on séilytetty pitkén aikaa epédsuotuisissa olosuhteissa tai - on kuormitettu
liikaa kuljetuksen aikana.

Tuotteen kdytto on kiellettyd, jos jokin osa on vaurioitunut.
Tarkista aina sarjan tdydellisyys ennen kokoamista - yhdenkin salvan puuttuminen voi vaikuttaa lukon toimintaan.

Al4 asenna lukkoa oveen, joka on vaurioitunut, jossa on védntynyt kehys tai epivakaa sarana - timé voi estdd oven sulkeutumisen ja
lukittumisen kunnolla.

Ald kdytd ruuvimeisselid tai iskuavainta ruuvien kiristimiseen - timé voi vahingoittaa mekanismia tai irrottaa kierteen.
Ali muuta koodia ennen kuin irrotat lukon ja asetat kotelon tasaiselle alustalle - tapit voivat pudota tai asettua véérin.
Al4 irrota kirjaimella "C" merkitty4 salpaa - sen puuttuminen estéd koko lukitusjérjestelmén toiminnan.

Varmista aina, ettd tappi on asennettu samaan suuntaan kuin oven avautumissuunta — vadra sijoitus voi tukkia lukon.
Al4 testaa lukkoa oven ollessa kiinni ennen kuin olet tarkistanut koodin oikein. — voit lukita itsesi ulos.

Asennuksen jdlkeen testaa mekanismia useita kertoja ennen kuin jatét lukon kayttajalle — varmista, ettd koodi toimii ja kahva kaantyy
tasaisesti.

Kaytd aina késineitd ja suojalaseja poraessasi ja talttaessasi — erityisesti asennettaessa terds- tai kovapuuoviin.
Al4 sailytd asennustyokaluja lasten ulottuvilla. — viiltojen tai pienten osien nielemisen vaara.

Al4 jatd mekanismia kiinnittiméttd kokoonpanokatkojen aikana — sisdiset osat voivat likaantua tai kadota.
Al4 yritd muuttaa salpajérjestelméd tai porata liséreikid runkoon - timé mitét6i takuun ja voi aiheuttaa vian.

Tarkista lukon kunto sddnnollisesti asennuksen jadlkeen (3-6 kuukauden vélein) — tarkista ruuvien vélys, tasainen py6riminen ja sulkimen
kireys.

Ali kaytd liiallista voimaa painaessasi koodipainikkeita - timé voi vahingoittaa niitd tai kuluttaa jousia.

Al4 jata tehdaskoodia aktiiviseksi asennuksen jélkeen - vaihda koodi yksilélliseen ja testaa se ennen lukon luovuttamista kayttajalle.
Ald kdytd puhdistukseen sydvyttivid kemikaaleja — ne voivat vahingoittaa pintaa ja heikentdd materiaalia.

Al4 ylita lukon kéyttélampétila-aluetta (0°C - +50°C) - tdmé voi vaikuttaa jousien ja salpojen toimintaan.

Ald koskaan asenna lukkoa lukematta huolellisesti valmistajan ohjeita.

Kéytd tuotetta aina tarkoitetulla tavalla.

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
Pakkaus on valmistettu ympéristoystéavéllisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittaa paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madraamaén jatehuoltopisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat vaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkama gaminio naudojima.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nurodymy nesilaikymas gali kelti pavojy
gyvybei arba sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Rankena su kombinuota spyna yra funkcionalus ir saugus sprendimas uZdarant duris nenaudojant rakty. [renginyje naudojama mechaniné kody
sistema, leidZianti atidaryti duris jvedus individualiai nustatyta koda. UZraktas veikia nenaudojant baterijy ar maitinimo Saltinio, o tai garantuoja
patikimuma bet kokiomis salygomis. Korpusas pagamintas i$ tvirtos, oro salygoms atsparios medZiagos, todél gaminys tinkamas naudoti tiek viduje,
tiek lauke.

PATARIMAS

®  Prietaisas turi biiti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy pazeidimy.
e  Pristacius nepilna pristatyma arba pastebéjus Zala dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo telefonu.
e  Surinkimo metu mivékite pirStines ir apsauginius akinius.

IVADINES PASTABOS
Prie§ montuodami, prijungdami ir naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.

Galimas savarankiskas jrenginio surinkimas ir paleidimas, jei naudojami atitinkami jrankiai. Tac¢iau rekomenduojama, kad jrenginj montuoty
kvalifikuotas personalas.

Dél galimybés sugadinti rankena:
®  prietaisas neturéty baiti montuojamas ant dury su dury pritraukimu,

®  durys, kuriose bus montuojamas jrenginys, turi biiti tinkamai sumontuotos ir sureguliuotos iSilgai dury staktos

e  Priverzdami komponentus rekomenduojame nenaudoti elektriniy jrankiy.

Gamintojas neatsako uz Zala, kuri gali kilti dél neteisingo surinkimo ar naudojimo arba patiems atlikus remonto ar modifikavimo darbus.

RINKINYS TURINYS

1. 1 x priekinis skydelis su raktais
1x galiné panelé

2x guminés pagalvélés

1 x lieZuvio atrama

1 x besisukantis jdéklas

4x medvarzciai

1x reketas liezZuvis

3 x tvirtinimo varZtai (vienas atsarginis)

© e N AW

1 x pincetas (kodui pakeisti)

—_
o

. 1x tvirtinimo ploksté

—
—

. 2x uzraktas

—_
N

. 1x kortelé su kodu

H
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Instrukcijos su Sablonu

REIKALINGI [RANKIAI

e Greztuvas

e  Akiniai

e 13 mm greZtuvas

e 8 mm greZtuvas

e  DPieStukas

e  Plaktukas

e Apsauginés pirStinés

e Kaltas

e 28 mm greztuvas
TECHNINIAI DUOMENYS




e  Gaminio medZiaga: METALAS
+ Cinko lydinys
* Galima pakeisti koda
* Kodo ilgis: nuo 3 iki 7 simboliy
* Montavimo rinkinys pridedamas
+ Fiksavimas atviroje padétyje
* Tinka deSiniosioms ir kairiosioms durims
* Tinka durims, kuriy storis: nuo 25 mm iki 65 mm

MONTAVIMAS

1 ZINGSNIS

e  Priklijuokite Sablong prie dury. [sitikinkite, kad jj sutraiSkote tinkamoje vietoje, atsizvelgiant j reketo lieZuvélio galine dalj
(60 mm arba 70 mm)

® Pazymeékite ir iSgreZkite visas 6 10 mm skersmens skyles

e  Kaltu nuvalykite 4x10 mm skyliy linija ir sukurkite viena lizda

2 ZINGSNIS
e Pazymékite lieZuvio centrg ant dury krasto.

o I3grezkite 25 mm skyle iki 85 mm gylio.

Ikiskite lieZzuvélj | anga ir paZzymeékite priekinés plokstés vieta.

Nuimkite liezuvélj ir iSpjaukite 3 mm jduba, kad ploksté biity viename lygyje su dury pavirSiumi.

Pritvirtinkite lieZuvj medvarzciais.

A
B
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3 ZINGSNIS

e Jei montuojate prie kairiyjy dury, mélynas varztas turi biiti deSinéje puséje , o deSinéje — kairéje puséje .

DURU ATIDARYMO KRYPTIES REGULIAVIMAS
e  Pasirinkite Sona (kaire/deSine) pagal dury atidarymo kryptj.

e Jei anga yra i$ kairés — isukite mélyna varZtg nuo galinio skydelio ir jsukite j apatine deSine vieta.

e  Jei atidaroma i$ deSinés, palikite mélyng varZta virSutinéje kairéje vietoje.



4 ZINGSNIS
e  Pasirinkite savo dury storiui tinkama kaiscio ilgj ir, jei reikia, apdailinkite.

o  [kiskite kaistj ir jsitikinkite, kad jis tinkamai uzsifiksuoja su lieZzuvéliu — Zr. bréZinj. (iSorinis vaizdas)

5 ZINGSNIS

®  Tvirtinimo varZty ilgj nustatykite pagal dury storj — bent viena srieginé dalis turi patekti i spynos korpusa .
e  Uzdékite spynos korpusg ir galine plokste prie dury su sandarikliais ir kaisciu.

e  [sukite virSutinius ir apatinius varZtus i$ galinés plokstés pusés.

®  Pries galutinai priverZdami jsitikinkite, kad uZraktas yra vertikaliai ir veikia sklandZiai.

NE UZDARYKITE DURU, KOL PATIKRINATE, KAD KODAS TEISINGAS.
Neperverzkite varzty — tai gali sukelti deformacija.

6 ZINGSNIS
® Sureguliuokite fiksavimo plokste taip, kad ji tilpty ant plokscios lieZuvélio dalies, NE fiksavimo kaiscio .
e Pazymékite virSutinius ir apatinius krastus, iSpjaukite 1 mm jduba, kad ji biity viename lygyje su dury stakta.
o ISgrezkite arba iSpjaukite jduba lieZuviui.

e Pirmiausia priverzkite viena varzta, kad nustatytuméte padétj, tada patikrinkite tinkamuma ir pridékite antra varzta.




KODO KEITIMAS

®  Nuimkite uzrakta nuo dury.
®  Atsukite 4 tvirtinimo varZtus iS iSorinio uZrakto korpuso galinés puses.

Démesio! Atlikite tai atsargiai ir laikykite dékla ant lygaus pavirSiaus — viduje yra daug smulkiy daliy!
®  Viduje rasite:

© 5 raudoni kaisciai su skaiciais — toks yra dabartinis kodas.

© 8 mélynos letenos be skaiciy — tuscios letenos.

© 1 antgalis, pazymétas raide ,,C“ - NEGALIMA ISIMTIL.
e  Norédami pakeisti koda :

o Paspauskite ir palaikykite mygtuka "C".

o Perkelkite raudonus puodelius j kitas vietas, kad nustatytuméte nauja derinj — bet kokia tvarka.
e SVARBU:

© Niekada nenuimkite ,,C* sklascio.

O Atkreipkite démesj j leteny forma:

®  Rakty (raudones) antgaliai savo forma skiriasi nuo neraktiniy (mélyny) antgaliy .

B [statant antgalius, jie turi biiti pasukti teisinga kryptimi — 7r. iliustracija puslapio apacioje.

®  Pakeite koda ir i$ naujo jdiege sklascius:

O ISsaugokite nauja koda.
O Uzdarykite uzrakta dar karta priverzdami 4 varztus .
e PAPILDOMA INFORMACIJA:
O Su atsarginémis antgaliais galite:
®  padidinti skaitmeny skaiciy kode iki 6 arba 7,

®  arba sumazinkite iki 4 , priklausomai nuo jtsy pageidavimy.

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

®  Prie§ montuodami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sia naudojimo instrukcija.

®  §j gaminj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties

®  Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

®  Vaikai negali atlikti valymo ir prieZitiros be prieZitiros.

®  [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

®  Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus)

®  Venkite uzZsiliepsnojimo Saltiniy: venkite kontakto su liepsna arba Siluma generuojanciais prietaisais (gali sukelti gaisra)
®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmés, degiy dujuy, tirpikliy.

®  Valymui naudokite drégna skudurélj arba Svelny ploviklj.

®  Nenaudokite paZeisto jrenginio.

®  Jei saugiai naudoti nebejmanoma, nutraukite naudojima ir apsaugokite gaminj nuo pakartotinio naudojimo. Saugus eksploatavimas
nebejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laika buvo laikomas nepalankiomis salygomis arba -
transportavimo metu buvo per daug apkrautas.
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Draudziama naudoti gaminj, jei kuri nors dalis yra paZeista.
PrieS montuodami visada patikrinkite komplekto komplektacija — net vieno sklascio nebuvimas gali turéti jtakos spynos veikimui.

Nemontuokite spynos ant pazeisty dury, kuriy rémas iSkrypes arba nestabilus vyris — tai gali trukdyti durims tinkamai uzsidaryti ir
uzsirakinti.

Nenaudokite atsuktuvo ar smiiginio verZliarak¢io varZtams priverZti — taip galite sugadinti mechanizma arba nuplésti sriegj.
Nenuimkite ,,C*“ raide paZymeéto sklas¢io — jo nebuvimas neleis veikti visai uZrakinimo sistemai.

Visada jsitikinkite, kad kaiStis yra sumontuotas ta pacia kryptimi, kaip ir dury atidarymo kryptis — neteisinga padétis gali uzblokuoti
uzrakta.

Nebandykite spynos, kai durys uZdarytos, prie§ patikrindami, ar kodas teisingas. — galite uZsidaryti lauke.

Sumontave kelis kartus patikrinkite mechanizma prie§ palikdami spyna vartotojui — jsitikinkite, kad kodas veikia ir rankena sklandZiai
sukasi.

GreZdami ir kaldami visada maivékite pirStines ir dévékite apsauginius akinius — ypac jrengus plienines arba kietmedZio duris.
Nelaikykite surinkimo jrankiy vaikams nepasiekiamoje vietoje. — pavojus jsipjauti arba praryti mazas dalis.

Surinkimo pertrauky metu nepalikite mechanizmo neuZzfiksuoto — vidinés dalys gali iSsipurvinti arba pamesti.

Nebandykite modifikuoti sklascio sistemos ar greZti papildomy skyliy korpuse — tai panaikins garantija ir gali sukelti gedima.

Reguliariai tikrinkite spynos biikle po montavimo (kas 3—6 ménesius) — tikrinkite varzty laisvuma, sklandy sukimasi, uzdorio sandaruma.
Spausdami kodo mygtukus nenaudokite per didelés jégos — galite juos sugadinti arba susidévéti spyruokles.

Idiege nepalikite aktyvaus gamyklinio kodo — pakeiskite koda j individualy ir patikrinkite prieS perduodant uZraktq vartotojui.

Valymui nenaudokite agresyviy cheminiy medZiagy — jos gali paZeisti pavirsiy ir susilpninti medZiagg.

NevirSykite spynos darbinés temperatiiros diapazono (0°C iki +50°C) — tai gali turéti jtakos spyruokliy ir sklasciy veikimui.

Niekada nejstatykite uzrakto atidZiai neperskaite gamintojo instrukcijy.

Visada naudokite gaminj pagal paskirtj.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky Salinimo punkta. Informacija apie panaudoto
gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés ar miesto jstaiga.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.
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Godatais kungs vai kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, 1Gdzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Rokturis ar kombinéto slédzeni ir funkcionals un dross risinajums durvju aizvérSanai, neizmantojot atslégas. Ierice izmanto mehanisku kodu sistému,
kas lauj atvert durvis, ievadot individuali iestatitu kodu. Sleédzene darbojas, neizmantojot akumulatorus vai baroSanas avotu, kas garanté uzticamibu
jebkuros apstaklos. Korpuss ir izgatavots no cieta, pret laikapstakliem izturiga materiala, padarot produktu piemérotu lietoSanai gan iekstelpas, gan
arpus tam.

PADOMS
®  Jericei ir japarbauda piegades pilnigums un redzami bojajumi.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus nepareiza iepakojuma vai transportéSanas del, lidzu, sazinieties ar servisa
uzticibas talruni.
e  MontaZas laika valkajiet cimdus un aizsargbrilles.

IEVADA PIEZIMES
Pirms ierices uzstadiSanas, pievienoSanas un lietoSanas, liidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas pamacibu.
Terices paSmontaza un palaiSana ir iesp&jama, ja tiek izmantoti atbilstoSi instrumenti. Tomér ierici ieteicams uzstadit kvalificétam personalam.

Sakara ar roktura bojajumu iespgjamibu:
®  jerici nedrikst uzstadit uz durvim ar durvju aizveéréju,

®  durvim, kuras ierice tiks uzstadita, jabiit pareizi uzstaditam un noregulétam gar durvju rami

e  Maés iesakam neizmantot elektroinstrumentus, pievelkot detalas.

RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas var rasties nepareizas montazas vai darbibas rezultata, vai ar1 paSam veicot remontdarbus vai
modifikacijas.

KOMPLEKTS SATURS
1. 1 x Priek$&jais panelis ar taustiniem
2. 1x Aizmuguréjais panelis
3. 2x gumijas paliktni
4. 1xMéles atbalsts
5. 1 xrotgjoss ieliktnis
6. 4x koka skriives
7. 1x spridrata méle
8. 3 x montazas skriives (viena rezerves)
9. 1 x pincete (koda mainai)
10. 1x stiprinajuma plaksne

—
—

. 2x aizbidnis

—_
N

. 1x karte ar kodu

H
w

Noradijumi ar veidni

OBLIGATIE INSTRUMENTI
e  Urbt

e Aizsargbrilles

e 13 mm urbis

e 8 mm urbis

e  Zimulis

e  Amurs

e  Aizsargcimdi

e Kalts

e 28 mm lapstas urbis
TEHNISKIE DATI




e  Izstradajuma materidls: METALS
* Cinka sakausg&jums
* Mainams kods
* Koda garums: no 3 Iidz 7 zimém
« Ieklauts montazas komplekts
» Fiksacija atverta stavoklt
* Der gan labajam, gan kreisajam durvim
* Piemérots durvim ar biezumu: 25 mm Iidz 65 mm

UZSTADISANA

1. SOLIS

® Piestipriniet veidni pie durvim. Noteikti sasmalciniet to pareizaja vieta atkariba no spriidrata mélites aizmugures (60 mm vai
70 mm)

® Atzimeéjiet un izurbiet visus 6 caurumus ar 10 mm diametru

® Izmantojiet kaltu, lai notiritu 4x10 mm caurumu liniju un izveidotu vienu ligzdu

2. SOLIS
e Atziméjiet méles centru uz durvju malas.

e Izurbiet 25 mm caurumu lidz 85 mm dzilumam.
e [evietojiet méli cauruma un atziméjiet prieksgjas plaksnes vietu.
e Nonemiet méli un izgrieziet 3 mm padzilindjumu, lai plaksne biitu viena Iiment ar durvju virsmu.

e Nostipriniet méli ar koka skriivem.
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3. SOLIS

e Jamontéjat pie kreisas puses durvim, zilajai skriivei jaatrodas labaja pusé , bet labas puses durvim — kreisaja pusé .

DURVJU ATVERSANAS VIRZIENA REGULESANA
e Izvélieties sanu malu (kreiso/labo) atbilsto$i durvju atvérSanas virzienam.

e Jaatvere ir no kreisas puses — atskriivgjiet zilo skriivi no aizmuguréja panela un pieskriivéjiet apak3éja labaja vieta.

e  Jaatvere ir no labas puses, atstajiet zilo skriivi augseja kreisaja vieta.



4. SOLIS
e  Izvélieties savu durvju biezumam atbilstoSu tapas garumu un, ja nepiecieSams, sagrieziet to.

e Ievietojiet tapu un parliecinieties, ka ta pareizi nofikséjas ar méli — skatiet ziméjumu. (aréjais skats)

5. SOLIS
® Pielagojiet stiprinajuma skriivju garumu durvju biezumam — vismaz vienai vitnotai dalai jaiekliist sledzenes korpusa .
e Novietojiet sledzenes korpusu un aizmuguréjo plaksni pret durvim ar blivém un tapu vieta.
e  Uzstadiet augsejas un apakséjas skrives no aizmuguréjas plaksnes puses.
®  Pirms galigas pievilkSanas parliecinieties, vai slédzene ir vertikala un darbojas vienmerigi.
NEAIZVERIET DURVIS, LIDZ ESAT PARBAUDIT, KA KODS IR PAREIZS.
Nepievelciet skriives par daudz - tas var izraisit deformaciju.
6. SOLIS

® Noregulgjiet fiksatora plaksni 3, lai ta atbilstu plakanajai mélites dalai, NEVIS blokéSanas tapai .
e Atziméjiet augSéjo un apaksejo malu, izgrieziet 1 mm padzilinajumu, lai tas biitu viena liment ar durvju rami.
e Izurbiet vai izgrieziet padzilinajumu meélei.

e Vispirms pievelciet vienu skriivi, lai iestatitu poziciju, p&c tam parbaudiet atbilstibu un pievienojiet otru skriivi.




KODA MAINA

®  Nopemiet slédzeni no durvim.
®  Atskrivéjiet 4 stiprinajuma skriives no aréjas slédzenes korpusa aizmugures.
Uzmanibu! Dariet to uzmanigi un turiet korpusu uz lidzenas virsmas — iekSpusé ir daudz mazu detalu!
®  JekSpuseé jis atradisiet:
© 5 sarkanas tapas ar cipariem — Sis ir pasreizgjais kods.
O 8 zilas kepas bez cipariem — tuksas kepas.
© 1kepa, kas apziméta ar burtu “C” - NENONEMT.
e  Lai mainitu kodu :
©  Nospiediet un turiet pogu "C".
©  Parvietojiet sarkanos traukus uz citam vietam, lai iestatitu jaunu kombinaciju — jebkura seciba.
e SVARIGI:
© Nekad nenonemiet “C” fiksatoru.
O TIevérojiet kepu formu:
B Atslegu (sarkanas) kepas péc formas atSkiras no bezatslégas (zilajam) kepam .
B Jevietojot kepas, tas japagrieZ pareizaja virziena — skatit attélu lapas apaksa.
® Péc koda mainas un aizbidnu atkartotas instaleSanas:
O Saglabajiet jauno kodu.
O Aizveriet sledzeni , atkartoti pievelkot 4 skriives .
e PAPILDU INFORMACIJA:
O Arrezerves kepam jis varat:
®  palielinat ciparu skaitu koda lidz 6 vai 7,
®  vai samaziniet lidz 4, atkariba no jisu vélmém.
DROSIBAS NORADIJUMI
®  Pirms produkta uzstadiSanas un lietoSanas, lidzu, riipigi izlasiet So lietoSanas pamacibu.
®  So izstradajumu drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam sp&jam vai pieredzes vai
zinaSanu trikumu, ja vini tiek uzraudziti vai ir instruéti par produkta droSu lietoSanu un saprot ar to saistitos riskus.
®  Bérni nedrikst spéléties ar izstradajumu.
®  TuriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.
®  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.
®  Glabajiet izstradajuma folijas iepakojumu bérniem nepieejama vieta (nosmaksanas risks)
®  [zvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar liesmam vai siltumu izraiso§am iericém (var izraisit aizdegSanos)
®  Sargat produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, uzliesmojoSam gazem, S$kidinatajiem.
®  TiriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.
®  Neizmantojiet bojatu ierici.
®  JadroSa darbiba vairs nav iespéjama, partrauciet lietoSanu un nodroSiniet izstradajumu pret atkartotu izmantoSanu. Dro3a darbiba vairs nav

iespéjama, ja izstradajums: - ir bojats, - nedarbojas pareizi, - ilgstosi ir glabats nelabvéligos apstaklos vai - transportéSanas laika ir
parslogots.



Aizliegts lietot produktu, ja kada ta dala ir bojata.
Pirms montaZas vienmér parbaudiet komplekta pilnigumu — pat viena aizbidna triikkums var ietekmét slédzenes darbibu.

Neuzstadiet slédzeni durvim, kas ir bojatas, kuram ir izliekts ramis vai nestabila enge — tas var traucét durvim pareizi aizverties un
aizslégties.

neizmantojiet skriivgriezi vai triecienuzgrieZnu atslégu — tas var sabojat mehanismu vai nopemt vitni.

Nemainiet kodu, vispirms nenonemot slédzeni un nenovietojot korpusu uz lidzenas virsmas — tapas var izkrist vai nepareizi nostiprinaties.
Nenonemiet aizbidni, kas apziméts ar burtu "C" - ta triikums nelaus darboties visai blok&Sanas sistémai.

Vienmeér parliecinieties, ka tapa ir uzstadita taja pasa virziena, kura ir durvju atvérSanas virziens — nepareiza pozicija var blokét slédzeni.
Neparbaudiet slédzeni ar aizvértam durvim, pirms nav parbaudits, vai kods ir pareizs. — Jiis varat aizslegt sevi arpuse.

Péc uzstadiSanas parbaudiet mehanismu vairakas reizes, pirms atstajat slédzeni lietotaja zina — parliecinieties, vai kods darbojas un rokturis
grieZas vienmerigi.

UrbSanas un kalSanas laika vienmer valkajiet cimdus un aizsargbrilles — it Ipasi, ja tiek uzstadits terauda vai cietkoksnes durvis.
Neglabajiet montazas instrumentus bérniem nepieejama vieta. — iegriezumu vai siku detalu noriSanas risks.

Montazas partraukumu laika neatstajiet mehanismu nenostiprinatu — iek$gjas dalas var klit netiras vai pazaudétas.

Nemeéginiet parveidot fiksatoru sistému vai urbt papildu caurumus korpusa - tas anulés garantiju un var izraisit atteici.

Regulari parbaudiet slédzenes stavokli péc uzstadiSanas (ik péc 3—6 ménesSiem) — parbaudiet skriivju brivibu, vienmérigu grieSanos un
aizdares hermétiskumu.

SpieZot koda pogas, neizmantojiet parmérigu spéku - tas var tas sabojat vai nolietot atsperes.

Péc instaléSanas neatstajiet aktivu riipnicas kodu - nomainiet kodu uz individualu un parbaudiet to pirms slédzenes nodoSanas lietotajam.
T1ri8anai neizmantojiet agresivas kimikalijas — tas var sabojat virsmu un novajinat materialu.

Neparsniedziet slédzenes darba temperatiiras diapazonu (0°C lidz +50°C) — tas var ietekmét atsperu un aizbidnu darbibu.

Nekad neuzstadiet slédzeni, riipigi neizlasot raZotaja noradijumus.

Vienmeér izmantojiet produktu, ka paredzéts.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietg&ja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo iestazu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietotas preces
utilizacijas iesp&jam sniedz pasvaldibas vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Mes paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.



EE

Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote dige kasutamine.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine voib ohustada elu vdi tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS

Kombineeritud lukuga kédepide on funktsionaalne ja turvaline lahendus uste sulgemiseks ilma votmeid kasutamata. Seade kasutab mehaanilist
koodististeemi, mis voimaldab ust avada, sisestades individuaalselt médératud koodi. Lukk t66tab ilma patareisid vi toiteallikat kasutamata, mis
tagab tookindluse kdikides tingimustes. Korpus on valmistatud tugevast ilmastikukindlast materjalist, mistottu toode sobib kasutamiseks nii sise- kui
valistingimustes.

VIHJE

®  Seadet tuleb kontrollida tarne téielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui méarkate vigase pakendi voi transpordi tottu kahjustusi, vGtke tihendust teenindustelefoniga.
e  Kokkupanemisel kandke kindaid ja kaitseprille.

SISSEJUHATAVAD MARKUSED
Enne seadme paigaldamist, ithendamist ja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1abi.

Seadme iseseisev kokkupanek ja kédivitamine on vdimalik eeldusel, et kasutatakse vastavaid toriistu. Siiski on soovitatav, et seadme paigaldaks
kvalifitseeritud personal.

Kéepideme kahjustamise vdimaluse tttu:
®  seadet ei tohi paigaldada uksesulguriga ustele,

®  uks, millesse seade paigaldatakse, peab olema korralikult paigaldatud ja reguleeritud piki ukseraami

e  Komponentide pingutamisel soovitame mitte kasutada elektrilisi tooriistu.

Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis vdivad tuleneda valest kokkupanekust vbi kasutamisest vdi enda tehtud remondi- v6i muudatuste tegemisest.

KOMPLEKTTI SISU

1. 1 xesipaneel votmetega

3 x kinnituskruvi (iiks varu)

2. 1 x tagapaneel

3. 2 x kummist padjad
4. 1 xkeeletugi

5. 1 x poorlev vahetiikk
6. 4x puidukruvid

7. 1x porkkeel

8.

9.

1 x pintsetid (koodi muutmiseks)

—_
o

. 1x kinnitusplaat

—
—

. 2X riiv

—_
N

. 1x kaart koodiga

_
w

. Juhised koos malliga

VAJALIK TOORIISTAD
. Puurida
. Prillid

e 13 mm puur

e 8 mm puur

e  Pliiats

e  Haamer

e  Kaitsekindad

e peitel

e 28 mm labidas puur
TEHNILISED ANDMED




* Toote materjal: METALL

* Tsinksulamist korpus

* Kood on muudetav

* Koodi pikkus: 3 kuni 7 marki

» Komplektis on paigalduskomplekt

* Avatud asendis lukustusfunktsioon

* Sobib parema- ja vasakukéelistele ustele

* Sobib ustele, mille paksus on 25 mm kuni 65 mm

PAIGALDAMINE

1. SAMM
e Kleepige mall ukse kiilge. Veenduge, et purustate selle diges kohas, olenevalt pdrkkeele tagakiiljest (60 mm v&i 70 mm)
® Margistage ja puurige kdik 6 10 mm ldbimodduga auku

e Kasutage peitlit, et puhastada 4x 10 mm augujoon ja luua iiks pesa

2. SAMM

e Markige keele keskpunkt ukse servale.

e Puurige 25 mm auk 85 mm siigavusele.
e Sisestage keel auku ja markige esiplaadi koht.
e Eemaldage keel ja 16igake 3 mm siivend nii, et plaat oleks uksepinnaga samal tasemel.

e Kinnitage keel puidukruvidega.
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3. SAMM

e  Kui paigaldate vasakpoolsele uksele, peab sinine kruvi olema paremal kiiljel ja parempoolse ukse puhul vasakul kiiljel .

UKSE AVAMISE SUUNA REGULEERIMINE
e  Valige kiilg (vasak/parem) vastavalt ukse avanemissuunale.

e  Kui ava on vasakult — keerake sinine kruvi tagapaneelilt lahti ja keerake see alumisse paremasse kohta.

e  Kui avamine on paremalt — jédtke sinine kruvi iilemisse vasakpoolsesse kohta.



4. SAMM
e  Valige oma ukse paksusele sobiv tihvti pikkus ja vajadusel 15igake.

e  Sisestage tihvt ja veenduge, et see haakuks korralikult keelega — vt joonist. (vdlisvaade)

5. SAMM

®  Reguleerige kinnituskruvide pikkus vastavalt ukse paksusele — vahemalt iiks keermestatud osa peab sisenema luku korpusesse .

e  Asetage luku korpus ja tagaplaat vastu ust koos tihendite ja tihvtidega.

e  Paigaldage iilemised ja alumised kruvid tagaplaadi kiiljelt.

®  Enne 16plikku pingutamist veenduge, et lukk on vertikaalne ja todtab sujuvalt.

ARGE SULGEGE UKSE KUI OLETE VEENDINUD, ET KOOD ON OIGE.
Arge pingutage kruvisid iile — see vdib pohjustada deformatsiooni.

6. SAMM

® Reguleerige kinnitusplaati nii, et see sobiks keele lameda osaga, MITTE lukustustihvtiga .

e Markige tilemine ja alumine serv, 1digake 1 mm siivend, mis jdab ukseraamiga iihele tasemele.

e Puurige voi 16igake keele jaoks siivend.

e Esmalt pingutage asendi médaramiseks iiks kruvi, seejarel kontrollige sobivust ja lisage teine kruvi.




KOODI MUUTUS

® Eemaldage lukk ukselt.
®  Keerake 4 kinnituskruvi vélise lukukorpuse tagakiiljelt lahti.
Tahelepanu! Tehke seda ettevaatlikult ja hoidke korpust tasasel pinnal — sees on palju védikseid osi!
®  Seest leiate:
© 5 punast tihvti numbritega — see on praegune kood.
O 8 sinist kdppa ilma numbriteta — tiihjad kapad.
O 1képp, mis on tihistatud tihega “C” - ARGE EEMALDAGE.
e Koodi muutmiseks :
©  Vajutage ja hoidke all nuppu "C".
©  Uue kombinatsiooni mddramiseks liigutage punased trumlid teistesse kohtadesse — suvalises jdrjekorras.
e TAHTIS:
O  Arge kunagi eemaldage “C” riivi.
© Pange tiahele kiappade kuju:
B Voétmekédpad (punased) erinevad kuju poolest vétmeta (sinistest) kappadest .
B Képpade sisestamisel tuleb need podrata diges suunas — vaata lehe allosas olevat illustratsiooni.
® Parast koodi muutmist ja riivide uuesti installimist:
O Salvestage uus kood.
O Sulgege lukk , keerates 4 kruvi uuesti kinni .
e LISATEAVE:
O Varukédppadega saate:
®  suurendage koodi numbrite arvu 6-ni voi 7-ni,
B voi vahendage 4-ni , olenevalt teie eelistusest.
OHUTUSJUHISED
®  Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1&bi.
®  Seda toodet voivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning vahenenud fiiiisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi kogemuste
voOi teadmiste puudumisega isikud, kui neid jélgitakse voi neid on juhendatud toote ohutu kasutamise kohta ja nad mdistavad sellega
kaasnevaid riske.
® [Lapsed ei tohi tootega méngida.
® [apsed ei tohi ilma jérelvalveta puhastada ja hooldada.
®  Veenduge, et pakkematerjale ei jaetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega mangima, mis on ohtlik.
®  Hoidke toote fooliumpakend lastele kattesaamatus kohas (Iambumisoht)
®  Viltige siititeallikaid: véltige kokkupuudet leekide vdi soojust tekitavate seadmetega (vdib pdhjustada tulekahju)
®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese pdikesevalguse, korge niiskuse, tuleohtlike gaaside, lahustite eest.
.

Puhastamiseks kasutage niisket lappi v&i drnatoimelist puhastusvahendit.
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Arge kasutage kahjustatud seadet.

Kui ohutu kasutamine ei ole enam vdimalik, 16petage kasutamine ja kindlustage toode uuesti kasutamise vastu. Ohutu kasutamine ei ole
enam voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on olnud pikka aega ebasoodsates tingimustes ladustatud voi - on
transpordi ajal iile koormatud.

Toote kasutamine on keelatud, kui mdéni osa on kahjustatud.
Enne kokkupanekut kontrolli alati komplekti taielikkust — kasvdi iihe riivi puudumine vdib mojutada luku té6d.

Arge paigaldage lukku kahjustatud, kdverdunud raami vdi ebastabiilse hingega uksele — see vdib takistada ukse korralikku sulgumist ja
lukustumist.

Arge kasutage kruvide pingutamiseks kruvikeerajat ega 166kvotit — see vaib kahjustada mehhanismi voi eemaldada keerme.

Arge muutke koodi enne lukku eemaldamata ja korpust tasasele pinnale asetamata — tihvtid vivad vilja kukkuda voi valesti paika sattuda.
Arge eemaldage tihega "C" tdhistatud riivi - selle puudumine takistab kogu lukustussiisteemi toimimist.

Veenduge alati, et tihvt oleks paigaldatud ukse avanemissuunaga samas suunas — vale asend voib luku blokeerida.

Arge katsetage lukku suletud uksega enne, kui olete koodi digsuse kontrollinud. — saate end véljapoole lukustada.

Pérast paigaldamist testige mehhanismi mitu korda, enne kui jétate luku kasutajale — veenduge, et kood t66tab ja kdepide poorleb sujuvalt.
Puurimisel ja peitlimisel kandke alati kindaid ja kaitseprille — eriti kui see on paigaldatud teras- vdi lehtpuuukstesse.

Arge hoidke montaaZitdériistu lastele kittesaamatus kohas. — sisseldigete voi viikeste osade allaneelamise oht.

Arge jitke mehhanismi monteerimispauside ajal kinnitamata — sisemised osad vdivad maérduda v&i kaotsi minna.

Arge piiiidke lukusiisteemi muuta ega puurida korpusesse tiiendavaid auke — see tiihistab garantii ja voib pdhjustada rikke.

Pérast paigaldamist kontrollige luku seisukorda regulaarselt (iga 3—6 kuu jérel) — kontrollige kruvide 16tku, sujuvat podrlemist ja sulguri
tihedust.

Arge kasutage koodinuppude vajutamisel liigset joudu — see vdib neid kahjustada vai vedrud kulutada.

Arge jétke parast installimist tehasekoodi aktiivseks — muutke kood individuaalseks ja testige seda enne luku kasutajale iileandmist.
Arge kasutage puhastamiseks agressiivseid kemikaale — need vdivad pinda kahjustada ja materjali ndrgendada.

Arge iiletage luku té6temperatuuri vahemikku (0°C kuni +50°C) — see vdib mdjutada vedrude ja riivide t66d.

Arge kunagi paigaldage lukku ilma tootja juhiseid hoolikalt lugemata.

Kasutage toodet alati ettendhtud viisil.

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt madratud jadatmekaitluspunkti. Infot kasutatud toote
utiliseerimise véimaluste kohta annab valla- v&i linnaamet.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Rocaj s kombinirano kljucavnico je funkcionalna in varna reSitev za zapiranje vrat brez uporabe kljucev. Naprava uporablja mehanski kodni sistem,
ki omogoca odpiranje vrat z vnosom individualno nastavljene kode. Klju€avnica deluje brez uporabe baterij ali napajanja, kar zagotavlja zanesljivost
v vseh pogojih. OhiSje je izdelano iz trdnega materiala, odpornega na vremenske vplive, zaradi Cesar je izdelek primeren tako za notranjo kot
zunanjo uporabo.

NAMIG

®  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dostave ali ¢e opazite poskodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno linijo.
e  Maed sestavljanjem nosite rokavice in zascitna ocala.

UVODNE OPOMBE
Pred namestitvijo, prikljucitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta priro¢nik z navodili.

Samostojna montaza in zagon naprave sta mozna ob uporabi ustreznega orodja. Vendar je priporocljivo, da napravo namesti usposobljeno osebje.

Zaradi mozZnosti poSkodbe rocaja:
® naprava ne sme biti nameScena na vrata z zapiralom vrat,

®  vrata, v katera bo naprava namescena, morajo biti pravilno namescena in prilagojena vzdolz okvirja vrat

e  Priporocamo, da pri zategovanju komponent ne uporabljate elektri¢nega orodja.

Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki lahko nastane zaradi nepravilne sestave ali delovanja ali zaradi lastnega izvajanja popravil ali sprememb.

VSEBINA KOMPLETA

1. 1xsprednja ploica s kljuci

1 x zadnja plosca

2 x gumijaste blazinice
1 x opora za jezik

1 x vrtljivi vloZek

4x lesni vijaki

1x zaskocCni jezik

3 x pritrdilni vijaki (en rezervni)

e Ne AW

1 x pinceta (za menjavo kode)

—_
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. 1x pritrdilna plosca
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. 2x zapah
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. 1x kartica s kodo

—_
w

Navodila s predlogo

OBVEZNO ORODJE
e  Vrtalnik

e  ZascCitna ocCala
e  13mm sveder
e  8mm sveder

e  Svincnik

e Kladivo
e  ZasCitne rokavice
e Dleto

e 28 mm sveder z lopato

TEHNICNI PODATKI
e  Material izdelka: KOVINA
* Cinkova zlitina




» Moznost spremembe kode

* Dolzina kode: od 3 do 7 znakov

* PriloZzen montazni komplet

* Funkcija blokade v odprtem poloZaju

« Za desna in leva vrata

« Primerno za vrata debeline: 25 mm do 65 mm

NAMESTITEV

1. KORAK

e  Sablono prilepite na vrata. Prepricajte se, da ste ga zmeckali na pravem mestu, odvisno od zadnje strani zasko¢nega jezika

(60 mm ali 70 mm)

® Oznacite in izvrtajte vseh 6 lukenj s premerom 10 mm

e 7 dletom ocistite linijo lukenj 4 x 10 mm in ustvarite eno vti¢nico

2. KORAK
e Oznacite sredino jezika na robu vrat.

e Izvrtajte luknjo s premerom 25 mm do globine 85 mm.

e Vstavite jezik v luknjo in oznacite mesto za prednjo plosco.

e QOdstranite pero in izreZite 3 mm vdolbino, tako da je ploS¢a poravnana s povrSino vrat.

e Pritrdite jezik z lesnimi vijaki.

3. KORAK

e Ce montirate na leva vrata, mora biti modri vijak na desni strani , pri desnih vratih pa na levi strani .

NASTAVITEV SMERI ODPIRANJA VRAT

Izberite stran (levo/desno) glede na smer odpiranja vrat.

Ce je odprtina z leve strani — odvijte modri vijak iz zadnje plos¢e in ga privijte na
spodnje desno mesto.

Ce je odprtina z desne — pustite modri vijak zgoraj levo.



KORAK 4
e  Izberite ustrezno dolZino zatica za debelino vasih vrat in jih po potrebi obreZite.

e  Vstavite zati€ in se prepricajte, da se pravilno zaskoci z jezikom — glejte risbo. (zunanji pogled)

“ O ete )
s

5. KORAK

®  Dolzino pritrdilnih vijakov prilagodite debelini vrat — vsaj en navojni del mora vstopiti v ohiSje kljucavnice .

e  Postavite ohiSje kljuavnice in zadnjo ploS¢o ob vrata s tesnili in zati¢em na mestu.
e  Namestite zgornje in spodnje vijake s strani zadnje plo3ce.
®  Pred dokoncnim zategovanjem se prepricajte, da je kljucavnica navpicna in deluje gladko.

NE ZAPIRAJTE VRAT, DOKLER SE NE PREVERITE, DA JE KODA PRAVILNA.
Ne privijte prevec vijakov - to lahke povzroci deformacijo.

6. KORAK

® Tovilno ploSco nastavite tako, da se prilega ravnemu delu jezika, NE zaklepnemu zaticu .

e Oznacite zgornji in spodnji rob, izreZite 1 mm vdolbino, ki bo poravnana z okvirjem vrat.
e Izvrtajte ali izreZite vdolbino za jezik.

o Najprej privijte en vijak, da nastavite poloZaj, nato preverite prileganje in dodajte drugi vijak.




SPREMEMBA KODE

®  (Qdstranite kljuCavnico z vrat.
®  (dvijte 4 pritrdilne vijake na zadnji strani ohiSja zunanje kljucavnice.

Pozor! To naredite previdno in ohiSje drZite na ravni povrSini — v notranjosti je veliko majhnih delov!
®  V notranjosti boste nasli:
© 5 rdecih Zebljickov s Stevilkami — to je trenutna koda.
© 8 modrih tack brez Stevilk — prazne tace.
© 1 tacka oznacena s ¢rko “C” — NE ODSTRANITE.
o Ce Zelite spremeniti kodo :
©  Pritisnite in drZite gumb "C".
o  Premaknite rdece kozarce na druge lokacije, da nastavite novo kombinacijo — v poljubnem vrstnem redu.

¢ POMEMBNO:

©  Nikoli ne odstranite zapaha "C".
©  Bodite pozorni na obliko tac:
®  Kljucne (rdece) tacke se po obliki razlikujejo od nekljucnih (modrih) tack .

® Ko vstavljate tace, jih morate obrniti v pravilno smer — glejte ilustracijo na dnu strani.

® Po spremembi kode in ponovni namestitvi zapahov:

©  Shranite novo kodo.
O  Zaprite kljucavnico take, da ponovno privijete 4 vijake .
e DODATNE INFORMACIJE:
O Z rezervnimi tacami lahko:
®  povecajte Stevilo Stevk v kodina 6 ali 7,

®  ali zmanjSajte na 4, odvisno od vasih Zelja.

VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred namestitvijo in uporabo izdelka natan¢no preberite ta priro¢nik z navodili.

®  Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo posledi¢na tveganja.

®  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.
e (is¢enja in vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.
®  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

®  Folijsko embalaZo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve)

®  [zogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami za ustvarjanje toplote (lahko povzroc¢i pozar)

®  [zdelek zaScitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, visoko vlaZnostjo, vnetljivimi plini, topili.
®  Za CiSCenje uporabite vlaZno krpo ali blag detergent.

®  Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

® (e varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni ve¢ mogoce, &e je
izdelek: - poSkodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje ¢asa skladiS¢en v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom prevec
obremenjen.
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Prepovedana je uporaba izdelka, Ce je katerikoli del poskodovan.
Pred montaZo vedno preverite popolnost kompleta - pomanjkanje enega zapaha lahko vpliva na delovanje kljucavnice.

Ne nameScajte kljuavnice na vrata, ki so poSkodovana, imajo zvit okvir ali nestabilen tecaj — to lahko prepreci pravilno zapiranje in
zaklepanje vrat.

ne uporabljajte izvijaca ali udarnega kljuca — to lahko poskoduje mehanizem ali odtrga navoj.

Kode ne spreminjajte, ne da bi prej odstranili kljucavnico in ohiSje postavili na ravno povrsino - zati¢i lahko izpadejo ali se nepravilno
namestijo.

Ne odstranjujte zapaha, oznacenega s ¢rko "C" - njegova odsotnost bo preprecila delovanje celotnega sistema zaklepanja.

Vedno se prepricajte, da je zati¢ nameScen v isti smeri kot smer odpiranja vrat — nepravilna namestitev lahko blokira klju¢avnico.

Ne preizkuSajte kljuavnice pri zaprtih vratih, preden preverite, ali je koda pravilna. — zunaj se lahko zaklenete.

Po namestitvi veckrat preizkusite mehanizem, preden kljucavnico prepustite uporabniku — preverite, ali koda deluje in se rocaj gladko vrti.
Pri vrtanju in klesanju vedno nosite rokavice in zaScitna ocala — zlasti pri vgradnji v jeklena ali lesena vrata.

Orodja za sestavljanje ne shranjujte v dosegu otrok. — nevarnost ureznin ali zauZitja majhnih delov.

Med prekinitvami sestavljanja ne puScajte mehanizma nezavarovanega — notranji deli se lahko umazejo ali izgubijo.

Ne poskuSajte spreminjati sistema zapaha ali vrtati dodatnih lukenj v ohiSje - to bo razveljavilo garancijo in lahko povzro€i okvaro.

Redno preverjajte stanje kljucavnice po namestitvi (vsakih 3—6 mesecev) — preverite zracnost vijakov, gladko vrtenje in tesnost zapiranja.
Ne uporabljajte pretirane sile, ko pritiskate kodne gumbe - to jih lahko poskoduje ali obrabi vzmeti.

Ne pustite tovarniSke kode aktivne po namestitvi - spremenite kodo v individualno in jo preizkusite, preden kljucavnico predate
uporabniku.

Za CiSCenje ne uporabljajte agresivnih kemikalij — lahko poSkodujejo povrSino in oslabijo material.
Ne prekoracite temperaturnega obmocja delovanja kljucavnice (0°C do +50°C) — to lahko vpliva na delovanje vzmeti in zapahov.

Nikoli ne namestite kljuCavnice, ne da bi natan¢no prebrali navodila proizvajalca.

Izdelek vedno uporabljajte po predvidevanju.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO
Embalaza je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalazo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o mozZnostih oddaje
rabljenega izdelka posreduje obcinski oz.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir n6 Madam, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas chun tiséid cheart an tairge a chinntit.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol n6
ar an tslainte mura gcloitear lena threoracha.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

Is réiteach feidhmitiil agus sébhdilte é laimhseail le glas teaglaim chun doirse a dhiinadh gan eochracha a ts4id. Usdideann an gléas céras céd
meicnidil a ligeann duit an doras a oscailt tri chéd socraithe aonair a iontrdil. Feidhmionn an glas gan dsdid a bhaint as cadhnrai né solathar
cumhachta, rud a rathaionn iontaofacht i ngach coinnioll. Ta an tithiocht déanta as dbhar soladach, resistant aimsir, rud a fhagann go bhfuil an tdirge
oiriinach le husaid laistigh agus lasmuigh.

TIP
® Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomldine an tseachadta agus aon damdiste infheicthe.
e I gcés seachadadh neamhiomlan né ma thugann tii damaiste faoi deara mar gheall ar phacdistiti n6 iompar lochtach, déan teagmhail le
beoline na seirbhise.
e Lelinn an tiondil, caith ldamhainni agus gloini sabhéilteachta.
BARULACHA REAMHRA

Sula ndéantar an gléas a shuitedil, a nascadh agus a tiséid, 1éigh an lamhleabhar seo go ciramach.
Is féidir an gléas a ch6imeadil féin agus a thosu ar choinnioll go n-tsaidtear na huirlisi cui. Mar sin féin, moltar an gléas a shuiteail ag pearsanra

céilithe.
Mar gheall ar an bhféidearthacht damaiste don laimhseail:
® njior chéir an gléas a shuiteéil ar dhoirse le doras nios gaire,

® ni mor an doras ina mbeidh an gléas a shuiteail a bheith suite i gceart agus a choigeartti ar feadh an fhrama doras

e  Molaimid gan uirlisi camhachta a tsaid nuair a bhionn comhphairteanna ag géaru.

Nil an monardéir freagrach as damaiste a d’théadfadh teacht as cdimedil né oibrii micheart, né as deisitichain né mionathruithe a dhéanamh ta féin.

ABHAR CIT
1. 1 x Painéal tosaigh le heochracha
2. 1x Painéal ctil
3. 2 x pillini rubair
4. 1 x Tacaiocht Teanga
5. 1 x cuir isteach rothlach
6. 4x scritinna adhmaid
7. Teanga ratchet 1x
8. 3 xscritinna gléasta (spartha amhdin)
9. 1 xtweezers (chun an c6d a athrd)
10. Plata ceangail 1x
11. 2x paiste
12. 1x cérta le c6d

_
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. Treoracha le teimpléad

Uirlis TEASTAIL

e Druileail

e gloini cosanta

e Druiledil 13mm

e druil 8mm

e  Peann luaidhe

e  casur

e  Lamhainni cosanta
e  Chisel

e Druileail spad 28mm



SONRAI TEICNIULA

« Abhar an tairge: MIOTAL

+ Céimhiotal since

* C6d in-athraithe

+ Fad an chéid: 6 3 go 7 ndigit

* Trealamh suitedla san direamh

* Gniomh glaséla i suiomh oscailte

* Oiritnach do dhoirse deise agus clé

* Oiritnach do dhorais le titis: 25 mm go 65 mm

SUITEAIL

CEIM 1

® Greamaigh an teimpléad go dti an doras. Bi cinnte go ndéanann td é a bhru san it cheart ag brath ar chtil an teanga ratchet
(60mm né 70mm)

®  Marcail agus druiledil na 6 pholl ar fad de thrastomhas 10mm

® Bain tGsaid as chisel chun an line poll 4x 10mm a ghlanadh agus soicéad amhain a chruthd

e Marciil lar an teanga ar imeall an dorais.

e Druileéil poll 25mm go doimhneacht 85mm.
e Cuir an teanga isteach sa pholl agus marcail an &it don faceplate.
e Bain an teanga agus gearrtha cuasdn 3mm ionas go mbeidh an plata flush le dromchla an dorais.

e Daingnigh an teanga le scritinna adhmaid.

A
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CEIM 3

e  Matd ta ag gléasadh go doras na laimhe clé , caithfidh an scriti gorm a bheith ar an taobh deas , agus le haghaidh doras na laimhe deise
- ar an taobh clé .

Coigearti TREORACH OSCAILTE
e  Roghnaigh an taobh (ar chlé / ar dheis) de réir threoir oscailt an dorais.

e Mas 6n taobh clé atd an oscailt — discrit an scrid gorm 6n bpainéal ctil agus scrid é go dti an ait iochtair ar dheis.



e  Maés 6n taobh dheis ata an oscailt — fag an scriti gorm san it uachtarach ar chlé.

CEIM 4
e Roghnaigh an fad bioréin chui do thitis an dorais agus Baile Atha Troim mas g4.

e  Cuir isteach an bioran agus cinntigh go bhfuil sé ag gabhail i gceart leis an teanga — féach an liniocht. (amharc seachtrach)

CEIM 5
®  (oigeartaigh fad na scritinna gléasta go tids an dorais - caithfidh alt snaithithe amhéin ar a laghad dul isteach sa tithiocht ghlais .
e  Cuir corp an ghlais agus an plata cuil in aghaidh an dorais leis na ronta agus an biorain in ait.
e  Suitedil na scriinna barr agus bun 6n taobh plata ar ais.
®  Déan cinnte go bhfuil an glas ingearach agus go n-oibrionn sé go réidh roimh an géarti deiridh.
NA DUN AN DORAS GO DTi GO BHFUIL FIORU AGAT GO BHFUIL AN COD CEART.
Na déan na scritinna nios doichte - d'fhéadfadh sé seo a bheith ina chiis le difhoirmiu.
CEIM 6

® (Coigeartaigh an plata gabhéla ionas go n-oireann sé thar an gcuid cothrom den teanga, NACH an biordin glaséla .

e Marcail na himill barr agus bun, gearrtha cuas 1 mm chun a bheith flush le frama an dorais.

e Druileéil né gearrtha cuas don teanga.

e Déan scriti amhain a dhéanamh nios doichte ar dtds chun an suiomh a shocrd, ansin
seicedil an oiritinach agus cuir an dara scriu leis.




ATHRU COD

®  Bain an glas as an doras.
®  Discrid na 4 scriinna gléasta 6 thaobh chiil na tithiochta glasala seachtrach.

Aird! Déan é seo go ctiramach agus coinnigh an cas ar dhromchla réidh - t4 go leor codanna beaga istigh!
®  Taobh istigh gheobhaidh tui:

© 5 bhiorain dhearga le huimhreacha — seo é an c6d reatha.

O 8 lapai gorma gan uimhreacha — lapai folmha.

© 1 chosan marcailte leis an litir “C” — NA BAIN.
e  Chun an cdd a athrti :

©  Bruigh agus coinnigh an cnaipe "C".

©  Bog na tumblers dearg chuig aiteanna eile chun teaglaim nua a shocra - in ord ar bith.

e TABHACHTACH:

© Na bain an latch “C” riamh.
©  Tabbhair faoi deara cruth na lapai:
® T4 difriocht idir cruthanna eochrach (dearg) agus lapai neamheochair (gorm) .

®  Nuair a bhionn na lapai & gcur isteach, ni mér iad a iomp sa treo ceart - féach an léaraid ag bun an leathanaigh.

® Tar éis an cdd a athru agus na laisti a athshuiteéil:

©  Sabhail an céd nua.
©  Dun an glas tri na 4 scritinna a dhéanamh nios doichte aris .
e EOLAS BREISE:
O Le lapai breise is féidir leat:
®  Jion na digiti sa chod a mhéadii go dti 6 n6 7,

® 16 laghdaigh go 4, ag brath ar do rogha.

TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Sula ndéantar an téirge a shuiteail agus a usdid, léigh an lamhleabhar treoracha seo go ciramach.

® TFéadfaidh leanai atad 8 mbliana d’aois agus nios sine agus daoine a bhfuil cumais choirp, céadfacha n6 mheabhrach laghdaithe né easpa
taithi né eolais acu an téirge seo a tsaid, ar choinnioll go ndéantar maoirsit orthu né go dtugtar treoir déibh maidir le htisaid shabhailte an
tairge agus go dtuigeann siad na rioscai a eascraionn as.

®  Ni ceadmhach do phdisti sugradh leis an tairge.

®  Ni fhéadfaidh leanai glanadh agus cothabhéil a dhéanamh gan mhaoirseacht.

® Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacdistithe gan duine ina l4thair. Féadfaidh leanai tost ag imirt leo, rud at4 contdirteach.
®  Coinnigh pacaistiu scragall an tdirge ar shitl 6 leanai (baol plichadh)

®  Seachain foinsi adhainte: seachain teagmhail le lasracha n6 gléasanna ginte teasa (d’fhéadfadh tine a bheith ann)

®  (Cosain an tdirge 6 theocht mhor, solas direach, ard-taise, gais inadhainte, tuaslagdiri.
® Te haghaidh glantachdin, bain uséid as éadach tais n6 glantach éadrom.

® N4 huséid gléas damaiste.



i

Mura féidir oibriti sabhailte a thuilleadh, scoir den isaid agus déan an téirge a dhaingnit in aghaidh athiisaide. Ni féidir oibriti sabhdilte a
thuilleadh mas rud é: - go ndearnadh damaiste don tairge, - mura n-oibrionn sé i gceart, - ma ta sé storailte ar feadh tréimhse fada ama faoi
choinniollacha neamhfhabhracha né - mé t4 sé ré-ualach le linn iompair.

Ta sé toirmiscthe an tairge a tiséid méa dhéantar damaiste ar aon chuid.
Seicedil i gconai iomldine an tacair roimh thionoél - d'fhéadfadh easpa fiti amhain latch cur isteach ar oibriti an ghlais.

Na4 cuir glas ar dhoras a bhfuil damaiste déanta d6, a bhfuil frAma warped né hinge éagobhsai air - d'fhéadfadh sé seo an doras a chosc 6
dhinadh agus a ghlasail i gceart.

Na huisaid scritiire n6 eochair imbhuailte chun scritinna a dhéanamh nios doichte - d'fhéadfadh sé seo damaiste a dhéanamh don
mheicniocht né an snaithe a stialladh.

N4 athraigh an céd gan an glas a bhaint ar dttis agus an tithiocht a chur ar dhromchla cothrom - féadfaidh na bioréin titim amach n6 a
bheith ina sui go micheart.

N4 bain an latch marcailte leis an litir "C" - ma té sé as lathair, beidh cosc ar an gcéras glaséla ar fad 6 oibrit.

Cinntigh i gconai go bhfuil an biordin suitedilte sa treo céanna le treo oscailt an dorais - d'fhéadfadh go gcuirfi bac ar an glas mé shuifear
micheart.

N4 déan an glas a thstail agus an doras dtinta sula seicedil go bhfuil an céd ceart. — is féidir leat tt féin a ghlasail taobh amuigh.

Tar éis a shuitedil, déan tastdil ar an meicniocht aris agus aris eile sula bhfdgann ti an glas don tsaideoir - déan cinnte go n-oibrionn an c6d
agus go n-iompaionn an ldimhseail go réidh.

Caith lamhainni agus gloini sdbhéla i gcénai nuair a bhionn td ag druileéil agus a chiseldil — go hairithe nuair ata sé suitedilte i ndoirse
cruach né crua-adhmaid.

N4 stordil uirlisi céimedla laistigh de rochtain leanai. — baol gearrthacha né sluthu pairteanna beaga.
N4 fag an mheicniocht neamhdhaingnithe le linn sosanna tiondil — d’théadfadh codanna inmheanacha dul salach né dul amti.

N4 déan iarracht an céras latch a mhodhnd n6 poill bhreise a dhruiledil sa chorp - cuirfidh sé seo an bharantas ar neamhni agus d'théadfadh
sé teip a chur faoi deara.

Seicedil riocht an ghlais go rialta tar éis a shuitedil (gach 3-6 mhi) - seiceail an sigradh ar na scriinna, rothlu réidh, agus tightness an
dunta.

N4 hiiséid an iomarca férsa agus na cnaipi c6d & mbru - d'théadfadh sé seo damdiste a dhéanamh déibh né na spriongai a chaitheamh.

N4 fag an c6d monarchan gniomhach tar éis é a shuitedil - athraigh an c6d go ceann aonair agus déan é a thastail sula dtabharfaidh tt an
glas don tséideoir.

N4 htiséid ceimiceéain ionsaitheach le haghaidh glantachdin - is féidir leo damaiste a dhéanamh don dromchla agus an t-dbhar a lagg.
Na téigh thar raon teochta oibritichdin an ghlais (0°C go +50°C) - d’fthéadfadh sé seo cur isteach ar oibrii na spriongai agus na laisti.

N4 suitedil glas riamh gan treoracha an déantéra a 1éamh go ctiramach.

Bain dsdid as an tairge i gconai mar a bhi beartaithe.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
T4 an pacaistii déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacaistithe usaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola arna ainmnid ag na hudaréis aitidla.
Cuireann an oifig chathrach né an oifig chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai at4 ann chun an tairge usdidte a dhitscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhdilteacht feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai tairgi gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura l-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Manku b'serratura kombinata hija soluzzjoni funzjonali u sigura ghall-gheluq tal-bibien minghajr ma tuza ¢wievet. L-apparat juza sistema ta 'kodici
mekkanika li tippermettilek tiftah il-bieb billi ddahhal kodici stabbilit individwalment. Is-serratura topera minghajr 1-uzu ta 'batteriji jew provvista ta'
energija, li tiggarantixxi affidabilita fil-kundizzjonijiet kollha. L-akkomodazzjoni hija maghmula minn materjal solidu, rezistenti ghat-temp, li
jaghmel il-prodott adattat kemm ghall-uzu fuq gewwa kif ukoll fuq barra.

TIP
® [ -apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u kwalunkwe hsara vizibbli.
e  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-
servizz.
e Wagqt l-assemblagg, ilbes ingwanti u nuccalijiet tas-sigurta.
RIMARKI INTRODUTTORJI

Qabel ma tinstalla, tikkonnettja u tuza l-apparat, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

L-immuntar wahdu u l-istartjar tal-apparat huwa possibbli sakemm jintuzaw l-ghodda xierqa. Madankollu, huwa rakkomandat li I-apparat jigi
installat minn persunal kwalifikat.

Minhabba l-possibbilta ta 'hsara lill-manku:
®  J-apparat m'ghandux jigi mmuntat fuq bibien b'eqreb tal-bieb,

® il-bieb li fih se jigi installat l-apparat ghandu jkun immuntat sew u aggustat tul il-qafas tal-bieb

e  Nirrakkomandaw li ma tuzax power tools meta tissikka 1-komponenti.

II-manifattur mhuwiex responsabbli ghall-hsara li tista 'tirrizulta minn assemblagg jew thaddim mhux korrett, jew mit-twettiq ta' tiswijiet jew
modifiki lilek innifsek.

KONTENUT TAL-KIT

1. 1 x Bord ta'quddiem bi¢-¢wievet

1 x Bord ta 'wara

2 x pads tal-gomma
1 x Appogg tal-Ilsien
1 x dahhal li jdur

4x viti tal-injam

1x ilsien ratchet

3 x viti tal-immuntar (spare wahda)

e Nk W

1 x pinzetta (ghall-bidla tal-kodici)

—_
o

. 1x pjanca tat-twahhil

—
—_

. 2x lukkett

—_
N

. 1x karta bil-kodici

Struzzjonijiet bil-mudell

H
w

GHODOD MEHTIEGA
. Drill
e Gogils

e  drill ta'13mm

e  8mm drill

e Lapes

e  Martell

e Ingwanti protettivi
e  Chisel



e  drill spade 28mm
DEJTA TEKNIKA

* Materjal tal-prodott: METALL

» Liga taz-zingu

* Kodici jista' jinbidel

» Tul tal-kodic¢i: minn 3 sa 7 ¢ifri

« Kit ta’ installazzjoni inkluz

+ Funzjoni ta’ blokk fil-pozizzjoni miftuha

+ Ghal bibien tal-lemin u tax-xellug

+ Jagbel ma’ bibien b’hxuna ta’ 25 mm sa 65 mm

INSTALLAZZJONI

PASS 1
e  Wahhal il-mudell mal-bieb. Kun zgur li tfarrakha fil-post it-tajjeb skont id-dahar tal-ilsien tar-ratchet (60mm jew 70mm)
® Immarka u drill is-6 toqob kollha b'dijametru ta '10mm

® Uza chisel biex tnaddaf il-linja tat-togba 4x 10mm u tohloq sokit wiehed

PASS 2

e Immarka ¢-¢entru tal-ilsien fuq it-tarf tal-bieb.

Drill togba ta '25mm sa fond ta' 85mm.

Dahhal l-ilsien fit-togba u mmarka I-post ghall-faccata.

Nehhi l-ilsien u aqta’ qasba ta’ 3mm sabiex il-pjanca tkun lahlah mal-wié¢ tal-bieb.

Zgura l-ilsien bil-viti tal-injam.

A
B
oI oling >

PASS 3

e Jekk qed twahhal fuq bieb tax-xellug, il-kamin blu ghandu jkun fuq in-naha tal-lemin , u ghal bieb tal-lemin - fuq in-naha tax-xellug .

AGGUSTAMENT DIR-DIREZZJONI TAL-FTUH TAL-BIEB
e  Aghzel in-naha (xellug/lemin) skont id-direzzjoni tal-ftuh tal-bieb.

e Jekk il-ftuh huwa mix-xellug - holl il-kamin blu mill-pannell ta 'wara u kamin fil-post t'isfel tal-lemin.

e Jekk il-ftuh huwa mil-lemin - halli 1-kamin blu fil-post tax-xellug ta 'fuq.



PASS 4
e Aghzel it-tul tal-brilli xieraq ghall-hxuna tal-bieb tieghek u ittrimmja jekk mehtieg.

e Dahhal il-brilla u kun zgur li tidhol sew mal-ilsien — ara t-tpingija. (dehra esterna)

PASS 5
®  Aggusta t-tul tal-viti tal-immuntar ghall-hxuna tal-bieb - mill-inqas sezzjoni wahda bil-kamin ghandha tidhol fil-kaxxa tas-serratura
e  Poggi l-korp tas-serratura u l-pjanca ta 'wara mal-bieb bis-sigilli u 1-brilli f'posthom.
e Installa I-viti ta 'fuq u ta' isfel min-naha tal-pjanca ta 'wara.
®  Kun zgur li s-serratura tkun vertikali u tahdem bla xkiel gabel 1-issikkar finali.
TAGHLQX IL-BIEB SAkemm IKUN IVERIFIKAT LI L-KODICI HUWA KORRET.
Tissikkax wisq il-viti - dan jista 'jikkawza deformazzjoni.
PASS 6

® Aggusta l-pjanca tal-qabda sabiex tagbel mal-parti catta tal-ilsien, MHUX il-pin tal-qfil .
e Immarka t-truf ta 'fuq u t'isfel, aqta' ricess ta' 1 mm biex tkun lahlah mal-qafas tal-bieb.
e Dirill jew aqta' ricess ghall-ilsien.

e L-ewwel issikka kamin wiehed biex tissettja 1-pozizzjoni, imbaghad i¢¢ekkja t-tajbin u zid it-tieni kamin.




BIDLA TAL-KODICI

® Nehhi s-serratura mill-bieb.
®  Holl 1-4 viti tal-immuntar min-naha ta 'wara tal-housing tas-serratura esterna.
Attenzjoni! Aghmel dan b'attenzjoni u Zomm il-kaz fuq wic¢ ¢att - hemm hafna partijiet Zghar gewwa!
®  Gewwa ssib:
© 5 labar homor bin-numri - dan huwa l-kodici attwali.
© 8 pawls blu minghajr numri - pawls vojta.
© 1 pawl immarkat bl-ittra “C” — TNEHHIX.
e  Biex tibdel il-kodici :
o Aghfas u zomm il-buttuna "C".

©  Mexxi t-tumbers homor f'postijiet ohra biex tissettja kombinazzjoni gdida - fi kwalunkwe ordni.

. IMPORTANTI:
O Qatt tnehhi l-lukkett “C”.

© Innota l-forma tal-pawls:
®  Jl-pawls ta¢-cavetta (ahmar) ivarjaw fil-forma minn pawls mhux ta¢-cavetta (blu) .

®  Meta ddahhal il-pawls, ghandhom ikunu mdawra fid-direzzjoni t-tajba - ara l-illustrazzjoni fil-qiegh tal-pagna.

®  Wara li thiddel il-kodic¢i u tinstalla mill-gdid il-lukketti:

O Issejvja l-kodici 1-gdid.
O Aghlaq is-serratura billi terga’ tissikka 1-4 viti .
e INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI:
©  B'pawls zejda tista':
B 7id in-numru ta '¢ifri fil-kodici ghal 6 jew 7 ,

B jew tnaqqas ghal 4, skond il-preferenza tieghek.

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

®  (Qabel ma tinstalla u tuza I-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

®  Dan il-prodott jista' jintuza minn tfal ta' 8 snin 'il fuq u minn persuni b'kapacitajiet fizici, sensorji jew mentali mnaqqgsa jew b'nugqas ta'
esperjenza jew gharfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu gew mghallma dwar I-uzu sikur tal-prodott u jifhmu r-riskji li jirrizultaw.

®  [t-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

®  Jt-tindif u l-manutenzjoni ma jistghux isiru mit-tfal minghajr sorveljanza.

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.
®  7omm l-ippakkjar tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

®  Evita sorsi ta’ tqabbid: evita kuntatt ma’ fjammi jew apparat li jiggenera s-shana (jista’ jikkawza n-nar)

®  Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet li jagbdu, solventi.

®  Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

®  Tuzax apparat bil-hsara.

®  Jekk it-thaddim sikur ma jkunx aktar possibbli, waqqaf 1-uzu u assigura l-prodott kontra I-uzu mill-gdid. It-thaddim sikur m'ghadux
possibbli jekk il-prodott: - gie mhassar, - ma jahdimx sew, - ikun inhazen ghal perjodu estiz ta' zmien taht kundizzjonijiet mhux favorevoli
jew - ikun gie mghobbi e¢cessivament wagqt it-trasport.



Huwa pprojbit li tuza 1-prodott jekk xi parti tkun bil-hsara.
Dejjem i¢cekkja 1-kompletezza tas-sett gabel l-assemblagg - in-nuqqas ta 'anke lukkett wiehed jista' jaffettwa l-operat tas-serratura.

Tinstallax serratura fuq bieb li jkun bil-hsara, li ghandu frejm mghawweg jew cappetta instabbli - dan jista 'jipprevjeni li I-bieb jinghalaq u
jissakkar kif suppost.

Tuzax tornavit jew impact wrench biex tissikka l-viti - dan jista jaghmel hsara lill-mekkanizmu jew istrixxa l-hajta.

Tibdilx il-kodi¢i minghajr ma I-ewwel tnehhi s-serratura u tpoggi 1-housing fuq wic¢ catt - il-brilli jistghu jagghu barra jew isiru bilgieghda
hazin.

Tnehhix il-lukkett immarkat bl-ittra "C" - in-nuqgqas tieghu jipprevjeni s-sistema kollha ta 'qfil milli tahdem.
Dejjem kun zgur li I-brilla tkun installata fl-istess direzzjoni bhad-direzzjoni tal-ftuh tal-bieb - pozizzjonar hazin jista 'jblokka s-serratura.
Tittestjax is-serratura bil-bieb maghluq qabel ma ti¢¢ekkja li 1-kodi¢i huwa korrett. — tista’ tissakkar barra.

Wara l-installazzjoni, ittestja I-mekkanizmu diversi drabi qabel ma thalli s-serratura lill-utent - kun zgur li I-kodi¢i jahdem u l-manku jdur
bla xkiel.

Dejjem ilbes ingwanti u nuccalijiet tas-sigurta meta thaffir u ¢ekkel — spe¢jalment meta installati fil-bibien tal-azzar jew tal-injam iebes.
Tahzinx ghodda tal-assemblagg fejn jintlahqu mit-tfal. — riskju ta' qatghat jew tibla' partijiet zghar.

Thallix il-mekkanizmu mhux assigurat waqt il-waqfien tal-assemblagg - il-partijiet interni jistghu mahmugin jew jintilfu.

Tippruvax timmodifika s-sistema tal-lukkett jew thaffer toqob addizzjonali fil-gisem - dan ihassar il-garanzija u jista 'jikkawza falliment.

I¢cekkja regolarment il-kundizzjoni tas-serratura wara l-installazzjoni (kull 3-6 xhur) - ic¢ekkja 1-loghob fuq il-viti, rotazzjoni bla xkiel, u
l-issikkar tal-gheluq.

Tuzax forza ec¢cessiva meta taghfas il-buttuni tal-kodici - dan jista 'jaghmel hsara jew jilbsu I-molol.

Thallix il-kodici tal-fabbrika attiv wara l-installazzjoni - ibdel il-kodic¢i ghal wiehed individwali u ttestjah qabel ma taghti s-serratura lill-
utent.

Tuzax kimici aggressivi ghat-tindif - jistghu jaghmlu hsara lill-wi¢¢ u jdghajfu 1-materjal.
Tagbizx il-firxa tat-temperatura operattiva tas-serratura (0°C sa +50°C) - dan jista ‘jaffettwa l-operat tal-molol u I-lukketti.

Qatt tinstalla serratura minghajr ma taqgra bir-reqqa l-istruzzjonijiet tal-manifattur.

Dejjem uza l-prodott kif mahsub.

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fic¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.

Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju munic¢ipali jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u I-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine ili gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte sljedece upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje njegovih uputa moze predstavljati prijetnju Zivotu ili
zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Kvaka s bravom na $ifru je funkcionalno i sigurno rjeSenje za zatvaranje vrata bez upotrebe kljuceva. Uredaj koristi sustav mehanickih kodova koji
vam omogucuje otvaranje vrata unosom individualno postavljene Sifre. Brava radi bez upotrebe baterija i napajanja, Sto jam¢i pouzdanost u svim
uvjetima. KuciSte je izradeno od ¢vrstog materijala otpornog na vremenske uvijete, Sto proizvod €ini prikladnim za unutarnju i vanjsku upotrebu.

SAVJET
®  Na uredaju je potrebno provjeriti kompletnost isporuke i vidljiva oStecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enje zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.
e  Tijekom sastavljanja nosite rukavice i zaStitne naocale.

UVODNE NAPOMENE
Prije instaliranja, povezivanja i koriStenja uredaja pazljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama.

Samostalna montaza i puStanje u rad uredaja je moguce uz koriStenje odgovarajuceg alata. Medutim, preporucuje se da uredaj instalira kvalificirano
osoblje.

Zbog mogucnosti oStecenja rucke:

uredaj se ne smije montirati na vrata sa zatvaracem,

vrata u koja ¢e se uredaj ugraditi moraju biti pravilno montirana i prilagodena duz dovratnika
Preporucamo da ne koristite elektri¢ne alate prilikom zatezanja komponenti.

Proizvodac nije odgovoran za Stetu koja moZe nastati zbog neispravne montaze ili rada, ili zbog samostalnog obavljanja popravaka ili izmjena.

SADRZAJ KOMPLETA

e 1 x prednja ploca s kljucevima

e 1 xstraznja ploca

e 2 x gumene podloge

e 1 xpodrska za jezik

e 1 xrotiraju¢i umetak

e  4xvijci za drvo

e  1Ix Cegrtaljka

e 3 xvijka za pri¢vrS¢ivanje (jedan rezervni)
e 1 x pinceta (za promjenu Sifre)
e 1x ploca za pri¢vri¢ivanje

e  2xzasun

e  Ix kartica sa kodom

e  Upute s predloSkom

POTREBAN ALAT
1. busilica
2. Zadtitne naocale
3. 13mm busilica
4. 8mm busilica
5. Olovka
6. Cekic
7. Zastitne rukavice
8. Sjetivo
9. Lopata svrdla 28 mm

TEHNICKI PODACI
e  Materijal proizvoda: METAL
+ Cinkova legura
* Moguc¢nost promjene koda




* Duljina koda: od 3 do 7 znamenki

« Ukljuceni montazni set

* Blokada u otvorenom poloZaju

 Za desna i lijeva vrata

« Prikladno za vrata debljine: 25 mm do 65 mm

MONTAZA

KORAK 1

®  Zalijepite predloZak na vrata. Provijerite jeste li ga zgnjecili na pravom mjestu ovisno o straznjoj strani cegrtaljke (60 mm ili
70 mm)

® Oznacite i izbuSite svih 6 rupa promjera 10 mm

e  Upotrijebite dlijeto da ocistite liniju rupa od 4x 10 mm i napravite jednu uti¢nicu

KORAK 2
e Oznacite srediste jezika na rubu vrata.

e Izbusite rupu od 25 mm do dubine od 85 mm.
e Umetnite jezik u rupu i oznacite mjesto za prednju plocu.
e Uklonite jezicak i izrezite udubljenje od 3 mm tako da ploc¢a bude u ravnini s povrSinom vrata.

e DPricvrstite jeziCak vijcima za drvo.

KORAK 3

e Ako montirate na lijeva vrata, plavi vijak mora biti s desne strane , a za desna vrata s lijeve strane .

PODESAVANJE SMJERA OTVARANJA VRATA

e  Odaberite stranu (lijevo/desno) prema smjeru otvaranja vrata.

e  Ako je otvor s lijeve strane — odvrnite plavi vijak sa straznje plocCe i pricvrstite ga
na donje desno mjesto.

e Ako je otvaranje s desne strane — ostavite plavi vijak gore lijevo.




KORAK 4
e Odaberite odgovarajucu duljinu igle za debljinu vasih vrata i po potrebi podreZite.

e  Umetnite iglu i uvjerite se da je ispravno uskocila u jezik — pogledajte crteZ. (vanjski pogled)

KORAK 5

Duljinu pri¢vrsnih vijaka prilagodite debljini vrata — barem jedan dio s navojem mora uéi u kuciste brave .

Postavite tijelo brave i straznju plo€u na vrata s brtvama i klinom na mjestu.

Ugradite gornje i donje vijke sa strane straznje ploce.

®  Provjerite je li brava okomita i radi li glatko prije konacnog zatezanja.

NEMOJTE ZATVARATI VRATA DOK SE NE PROVJERITE DA JE SIFRA ISPRAVNA.
Nemojte previSe zategnuti vijke - to moZe uzrokovati deformaciju.

KORAK 6

® Podesite zahvatnu plocicu tako da stane preko ravnog dijela jezika, NE preko zatika za zakljucavanje .

e Oznacite gornji i donji rub, izreZite udubljenje od 1 mm da bude u ravnini s okvirom vrata.
e Izbusite ili izreZite udubljenje za jezik.

e Prvo zategnite jedan vijak kako biste postavili poloZaj, zatim provjerite prianjanje i dodajte drugi vijak.




PROMJENA SIFRE

Skinite bravu s vrata.

Odvijte 4 pricvrsna vijka sa straZnje strane kucista vanjske brave.

Paznja! Ucinite to paZljivo i drZite ku¢iSte na ravnoj povrSini — unutra ima mnogo sitnih dijelova!
Unutra Cete pronaci:

1. 5 crvenih pribadaca s brojevima — ovo je trenutni kod.

2. 8 plavih sapa bez brojeva — prazne 3ape.

3. 1 papucica oznacena slovom “C” — NE SKIDATIL.

Za promjenu koda :

©  Pritisnite i drZite tipku "C".

©  Premjestite crvene CaSe na druga mjesta kako biste postavili novu kombinaciju — bilo kojim redoslijedom.

VAZNO:
© Nikada ne uklanjajte zasun "C".
©  Obratite paznju na oblik papucica:
®  Kljucne (crvene) papucice razlikuju se po obliku od nekljucnih (plavih) papucica .

®  Prilikom umetanja papucice moraju biti okrenute u ispravnom smjeru — pogledajte sliku na dnu stranice.

Nakon promjene koda i ponovnog postavljanja zasuna:

©  Spremite novi kod.
O Zatvorite bravu ponovnim zatezanjem 4 vijka .
DODATNE INFORMACIJE:
O S rezervnim papkama moZete:
®  povecati broj znamenki u koduna 6ili 7,

® ili smanjiti na 4, ovisno o vasim Zeljama.

SIGURNOSNE UPUTE

Prije postavljanja i koriStenja proizvoda pazljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama.

Ovaj proizvod mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili su dobili upute o sigurnoj uporabi proizvoda i razumiju rizike koji iz
toga proizlaze.

Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

Folijsko pakiranje proizvoda drZite podalje od djece (opasnost od guSenja)

Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s plamenom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe izazvati poZar)
Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlage, zapaljivih plinova, otapala.

Za Cisc¢enje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.



Nemojte koristiti oSte¢eni uredaj.

Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite uporabu i osigurajte proizvod od ponovne uporabe. Siguran rad viSe nije moguc¢ ako je
proizvod: - oStecen, - ne radi ispravno, - je skladiSten dulje vrijeme pod nepovoljnim uvjetima ili - je bio prekomjerno natovaren tijekom
transporta.

Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji dio oStecen.
Prije sastavljanja uvijek provijerite cjelovitost seta - nedostatak ¢ak i jednog zasuna mozZe utjecati na rad brave.

Nemojte postavljati bravu na vrata koja su oSte¢ena, imaju iskrivljen okvir ili nestabilnu Sarku - to moZe sprijeciti pravilno zatvaranje i
zakljucavanje vrata.

Nemojte koristiti odvija¢ ili udarni kljuc za zatezanje vijaka - to moZe oStetiti mehanizam ili skinuti navoj.

Nemojte mijenjati Sifru bez prethodnog uklanjanja brave i postavljanja kucista na ravnu povrsinu - igle bi mogle ispasti ili neispravno
sjediti.

Nemojte uklanjati zasun oznacen slovom "C" - njegov nedostatak sprijecit ¢e funkcioniranje cijelog sustava zakljucavanja.
Uvijek provjerite je li klin postavljen u istom smjeru kao i smjer otvaranja vrata — nepravilno pozicioniranje moZze blokirati bravu.
Ne testirajte bravu sa zatvorenim vratima prije nego Sto provjerite je li kod tocan. — moZete se zakljucati vani.

Nakon instalacije, testirajte mehanizam nekoliko puta prije nego Sto prepustite bravu korisniku — provijerite radi li Sifra i okrece li se rucka
glatko.

Prilikom busSenja i klesanja uvijek nosite rukavice i zastitne naocale — posebno kada se ugraduje u celi¢na ili drvena vrata.
Alat za sastavljanje nemojte drZati na dohvatu djece. — opasnost od posjekotina ili gutanja malih dijelova.

Ne ostavljajte mehanizam nezasti¢en tijekom pauza u montazi — unutarnji dijelovi se mogu zaprljati ili izgubiti.

Ne pokusavajte modificirati sustav zasuna ili busiti dodatne rupe u tijelu - to ¢e ponistiti jamstvo i moZe uzrokovati kvar.

Redovito provjeravajte stanje brave nakon ugradnje (svakih 3-6 mjeseci) — provjerite zracnost vijaka, glatko okretanje i ¢vrstocu
zatvaranja.

Ne ostavljajte tvornicki kod aktivnim nakon instalacije - promijenite kod u individualni i testirajte ga prije nego Sto bravu predate
korisniku.

Nemojte koristiti agresivna kemijska sredstva za ¢iS¢enje - mogu oStetiti povrSinu i oslabiti materijal.
Nemojte prekoraciti raspon radne temperature brave (0°C do +50°C) - to moZe utjecati na rad opruga i zasuna.

Nikada nemojte postavljati bravu bez pazljivog Citanja uputa proizvodaca.

Uvijek koristite proizvod prema namjeni.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
mogucnostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje op¢inski, odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

ZadrzZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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PoStovani gospodine ili gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte sljedece upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje njegovih uputa moze predstavljati prijetnju Zivotu ili
zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Kvaka s bravom na $ifru je funkcionalno i sigurno rjeSenje za zatvaranje vrata bez upotrebe kljuceva. Uredaj koristi sustav mehanickih kodova koji
vam omogucuje otvaranje vrata unosom individualno postavljene Sifre. Brava radi bez upotrebe baterija i napajanja, Sto jam¢i pouzdanost u svim
uvjetima. KuciSte je izradeno od ¢vrstog materijala otpornog na vremenske uvijete, Sto proizvod €ini prikladnim za unutarnju i vanjsku upotrebu.

SAVJET
®  Na uredaju je potrebno provjeriti kompletnost isporuke i vidljiva oStecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enje zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.
e  Tijekom sastavljanja nosite rukavice i zaStitne naocale.

UVODNE NAPOMENE
Prije instaliranja, povezivanja i koriStenja uredaja pazljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama.

Samostalna montaza i puStanje u rad uredaja je moguce uz koriStenje odgovarajuceg alata. Medutim, preporucuje se da uredaj instalira kvalificirano
osoblje.

Zbog mogucnosti oStecenja rucke:

uredaj se ne smije montirati na vrata sa zatvaracem,

vrata u koja ¢e se uredaj ugraditi moraju biti pravilno montirana i prilagodena duz dovratnika
Preporucamo da ne koristite elektri¢ne alate prilikom zatezanja komponenti.

Proizvodac nije odgovoran za Stetu koja moZe nastati zbog neispravne montaze ili rada, ili zbog samostalnog obavljanja popravaka ili izmjena.

SADRZAJ KOMPLETA

1. 1 xprednja ploca s kljucevima

1 x straznja ploCa

2 x gumene podloge

1 x podrska za jezik

1 x rotiraju¢i umetak
4x vijci za drvo

1x Cegrtaljka

3 x vijka za pri¢vrséivanje (jedan rezervni)

XN AW

1 x pinceta (za promjenu Sifre)

—_
o

. 1x ploca za pric¢vrs¢ivanje

—_
[EN

. 2X zasun

—_
N

. 1x kartica sa kodom

_
w

. Upute s predloSkom

POTREBAN ALAT

e  busilica

e  ZaStitne naocale

e  13mm busSilica

e  8mm buSilica

e  Olovka

e Ceki¢

e  Zadtitne rukavice

e  Sjecivo

e  Lopata svrdla 28 mm

TEHNICKI PODACI
e Marepuan usgenus: METAJIJT
* [JuHKOBBII Cr1/IaB




* BO3MO)XXHOCTb CMeHBI KoJja

« [lnHa Kofa: oT 3 10 7 CUMBOJIOB

* B KOMIIEKTE MOHTa)XXHbIH Habop

» QuKcalus B OTKPBITOM MOT0KeHUN

* [ToAxoAWT AJ1s paBbIX U JIEBBLIX JBepeit

* COBMEeCTHUM C /IBePSIMH TOJILMHON OT 25 MM 0 65 MM

MONTAZA
KORAK 1
e  Zalijepite predloZak na vrata. Provjerite jeste li ga zgnjecili na pravom mjestu ovisno o straznjoj strani ¢egrtaljke (60 mm ili
70 mm)
® Oznacite i izbuSite svih 6 rupa promjera 10 mm
e  Upotrijebite dlijeto da ocistite liniju rupa od 4x 10 mm i napravite jednu uti¢nicu

KORAK 2

Oznacite srediSte jezika na rubu vrata.

IzbusSite rupu od 25 mm do dubine od 85 mm.
Umetnite jezik u rupu i oznacite mjesto za prednju plocu.
Uklonite jezicak i izreZite udubljenje od 3 mm tako da ploca bude u ravnini s povrSinom vrata.

Pric¢vrstite jezicak vijcima za drvo.

KORAK 3

Ako montirate na lijeva vrata, plavi vijak mora biti s desne strane , a za desna vrata s lijeve strane .

PODESAVANJE SMJERA OTVARANJA VRATA
e Odaberite stranu (lijevo/desno) prema smjeru otvaranja vrata.
e  Ako je otvor s lijeve strane — odvrnite plavi vijak sa strazZnje ploce i pricvrstite ga

na donje desno mjesto.

e  Ako je otvaranje s desne strane — ostavite plavi vijak gore lijevo.




KORAK 4
e Odaberite odgovarajucu duljinu igle za debljinu vasih vrata i po potrebi podreZite.

e  Umetnite iglu i uvjerite se da je ispravno uskocila u jezik — pogledajte crteZ. (vanjski pogled)

KORAK 5

®  Duljinu pri¢vrsnih vijaka prilagodite debljini vrata — barem jedan dio s navojem mora u¢i u kuciste brave .

e  Postavite tijelo brave i straZnju plo€u na vrata s brtvama i klinom na mjestu.

e  Ugradite gornje i donje vijke sa strane straznje ploce.

®  Provjerite je li brava okomita i radi li glatko prije konacnog zatezanja.

NEMOJTE ZATVARATI VRATA DOK SE NE PROVJERITE DA JE SIFRA ISPRAVNA.
Nemojte previSe zategnuti vijke - to moZe uzrokovati deformaciju.

KORAK 6

® Podesite zahvatnu plocicu tako da stane preko ravnog dijela jezika, NE preko zatika za zakljucavanje .

e Oznacite gornji i donji rub, izreZite udubljenje od 1 mm da bude u ravnini s okvirom vrata.
e Izbusite ili izreZite udubljenje za jezik.

e Prvo zategnite jedan vijak kako biste postavili poloZaj, zatim provjerite prianjanje i dodajte drugi vijak.




PROMJENA SIFRE

Skinite bravu s vrata.
Odvijte 4 pricvrsna vijka sa straZnje strane kucista vanjske brave.

Paznja! Udinite to pazljivo i drZite kuciSte na ravnoj povrsini — unutra ima mnogo sitnih dijelova!

Unutra Cete pronaci:

© 5 crvenih pribadaca s brojevima — ovo je trenutni kod.

O 8 plavih Sapa bez brojeva — prazne Sape.

© 1 papucica oznacena slovom “C” — NE SKIDATI.

Za promjenu koda :

©  Pritisnite i drZite tipku "C".

©  Premjestite crvene CaSe na druga mjesta kako biste postavili novu kombinaciju — bilo kojim redoslijedom.

VAZNO:

© Nikada ne uklanjajte zasun "C".
©  Obratite paznju na oblik papucica:
®  Kljucne (crvene) papucice razlikuju se po obliku od nekljucnih (plavih) papucica .

®  Prilikom umetanja papucice moraju biti okrenute u ispravnom smjeru — pogledajte sliku na dnu stranice.

Nakon promjene koda i ponovnog postavljanja zasuna:

©  Spremite novi kod.
O Zatvorite bravu ponovnim zatezanjem 4 vijka .
DODATNE INFORMACIJE:
O S rezervnim papkama moZete:
®  povecati broj znamenki u koduna 6ili 7,

® ili smanjiti na 4, ovisno o vasim Zeljama.

SIGURNOSNE UPUTE

Prije postavljanja i koriStenja proizvoda pazljivo procitajte ovaj priruc¢nik s uputama.

Ovaj proizvod mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili su dobili upute o sigurnoj uporabi proizvoda i razumiju rizike koji iz
toga proizlaze.

Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

Folijsko pakiranje proizvoda drZite podalje od djece (opasnost od guSenja)

Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s plamenom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe izazvati poZar)
Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlage, zapaljivih plinova, otapala.

Za Cisc¢enje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

Nemojte koristiti oSteceni uredaj.
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Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite uporabu i osigurajte proizvod od ponovne uporabe. Siguran rad vise nije mogu¢ ako je
proizvod: - oStecen, - ne radi ispravno, - je skladiSten dulje vrijeme pod nepovoljnim uvjetima ili - je bio prekomjerno natovaren tijekom
transporta.

Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji dio oStecen.
Prije sastavljanja uvijek provijerite cjelovitost seta - nedostatak cak i jednog zasuna mozZe utjecati na rad brave.

Nemojte postavljati bravu na vrata koja su oSteéena, imaju iskrivljen okvir ili nestabilnu Sarku - to moZe sprijeciti pravilno zatvaranje i
zakljuCavanje vrata.

Nemojte koristiti odvijac ili udarni kljuc za zatezanje vijaka - to moZe oStetiti mehanizam ili skinuti navoj.

Nemojte mijenjati Sifru bez prethodnog uklanjanja brave i postavljanja kucista na ravnu povrSinu - igle bi mogle ispasti ili neispravno
sjediti.

Nemojte uklanjati zasun oznacen slovom "C" - njegov nedostatak sprijecit ¢e funkcioniranje cijelog sustava zakljucavanja.
Uvijek provjerite je li klin postavljen u istom smjeru kao i smjer otvaranja vrata — nepravilno pozicioniranje moze blokirati bravu.
Ne testirajte bravu sa zatvorenim vratima prije nego Sto provjerite je li kod tocan. — moZete se zakljucati vani.

Nakon instalacije, testirajte mehanizam nekoliko puta prije nego Sto prepustite bravu korisniku — provijerite radi li Sifra i okrece li se rucka
glatko.

Prilikom buSenja i klesanja uvijek nosite rukavice i zastitne naocale — posebno kada se ugraduje u celi¢na ili drvena vrata.
Alat za sastavljanje nemojte drZati na dohvatu djece. — opasnost od posjekotina ili gutanja malih dijelova.

Ne ostavljajte mehanizam nezasti¢en tijekom pauza u montaZzi — unutarnji dijelovi se mogu zaprljati ili izgubiti.

Ne pokusavajte modificirati sustav zasuna ili busiti dodatne rupe u tijelu - to ¢e ponistiti jamstvo i moZe uzrokovati kvar.

Redovito provjeravajte stanje brave nakon ugradnje (svakih 3-6 mjeseci) — provjerite zra¢nost vijaka, glatko okretanje i ¢vrsto¢u
zatvaranja.

Ne ostavljajte tvornicki kod aktivnim nakon instalacije - promijenite kod u individualni i testirajte ga prije nego Sto bravu predate
korisniku.

Nemojte koristiti agresivna kemijska sredstva za CiS¢enje - mogu ostetiti povrsSinu i oslabiti materijal.
Nemojte prekoraciti raspon radne temperature brave (0°C do +50°C) - to moZe utjecati na rad opruga i zasuna.

Nikada nemojte postavljati bravu bez paZljivog Citanja uputa proizvodaca.

Uvijek koristite proizvod prema namjeni.

SAVJETI I INFORMACILJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
mogucénostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje opéinski, odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

ZadrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.






